■'t-jv.jty & y*ty 



<J ££Jwftg /A 
iu$*JUJ yojJLaJf iU 



*Utfl fMj 

1A**1A 






'B Qji.--* 4 l>l> j Al^A-aV' cA' 



^\ ^\ _yij ^lije. O-lbJ J •*»* lW-B i ‘ ‘W’ 

J r- ^j. <ji <3^* J ■*** *'->*^ v* i>“* 

duij J </■**> r 1 r-« v 3 ^-* ‘ c - v ‘ Li1 ' 

,s> >kB (jUi ^ (^BLj ^al» ^ 






Lr’j't/s 



\ 



Jjit ^ ^ 

i * «- * J ' r »■* »• ' ««' < '• *.• \ 

t •*« “W^' f3U ^ pLJtj 

• * * s_ . •*• ' T*. 

*U- MO-Ulj WjSlW ^n*Ut Jfl-J! C HM 4 ■ ; Ij.w ^ 

L»pc ^ >^ . <1 . A^iaJ Olpum <> 4-S-l ^_, iUI jV 

***?' U V~V» W5ii ^J ^ US lA-i-lj Wijj^ CiLuJ 

. „: \ ■■' ’ *$**0*11 J 

*~j3» *©U : JjVl s A*B : ^ <SL^ ^ 

AVJ «^u o- ^jui 

dj* ^X&JX* o- jL. ^ 

JjVl lU-»JI Ci*ijc. us Qtfviti.rt.W 

cA-jU, d-*C»Jj j«lk^H v^J , >.y t 

L *'- fW ° J (*** v* *'>“* * £fk*— Jl VO*il Ci«.Q J ^all ,J1 u 

liifl I ^ Wjin oUjUi ^-liii 'a^iii ^ 



o* 



^ <> ‘ W* t- <>L 53 l_^J ^_jJ| aj^ Utyt 

J ‘-® 3 ^V U m Il VI ^ Ij^c. <-*Kl] J«aJ ^U^VI tj *,t y, 
J*\j±!\ «W £S5 $ &+i'jL. 3JI ..ifl 

u j Vj&^y t> JS juwu.^1 ^ 

.^jSJj A^ju» A^Lc. ^ jsLUJIj ^J 1 

djUi o^ui cu^jc. us i^jun i« ^ J w ^afl i, j^aiij 

A-*.jSD <*Ut ju A-a.jUU ujUAJI '|- - J 3 

VV» AjUej ,1*1* JjiiJJ Ailll ^ jxn J Jg, tj 



* sjM* « •'«!«> J *— <** ,iA & r> U > j 

Sji j. -l j X^j^iSS — «-»-B (j — - 3 — *■>*?-• ** — * t ““ — “’J 

tj* vTi-iij A#jc- a- V_-*l#lSi 1 — *j 

jiiB ^j-3 ^ *0^' cW <> liH^i 

in .-..w jkB jl «^kiH i5jS— ^ tilli •*>— - 1 * 

iilB «*lli jjlil »l ^ J -Vl £ — • ■*— ^'j 31 Si 

. **jJ I 4iUI 1*1*15* L. r \ s+j jM/I 

1*1- .ijiluj J oS-j ^ t* J*- 3 * -»jJ J 

J J 1 jjklli j! J-S m— ic. J#IH-J1 * j l «e- 

iing j jjJ jl li* ^ > »> O*— -^— k -°JJ & 

0 ^ 1 ^j-Av 15^ fr*^ f 5 ‘**J*® «> U J! ^J 3 ® J 

.£|j*J» ^ a,£ J OS-* Wi ‘ ■*»>** 



2*1*2*$ 




t 



cJU ri i n l lj 1 J***M 

•J— Sj LkJjOajj aK. 1*|I killjjJ 4-ijL L. ^ yjJa yk ^3 i/'-v l «tt j 

J— — *11 A K »i< H ^jJc- dlLa jl- -'I l-^A «LL>-bl ^3 » '1 1 *~« I ■ Ij . jl.y.1^1 1 i ~il - jl» ..I I J,, 

l&Lic. J* L$la ^3 Li \_y^ajl^ VjL 4 <jI J l^S L1L« 4 »j &3 l^aS !2L»*j 

■kv '•’ • ^ _>*-«JI_J • _>*=Lll (j-« i.. \j x *-i j ^^lc. liuiu 

s i ^ ^ i la *^ *i ^ ll 1 0~i yjl (JjULaJI jjl y \ » f *) l i >1 L*ri j 

A — £ -* « ? W_>»- _£j >•£ <yk J jjjL* t vh^ , 

J_5 JJ Mt-Jl <^3 Lj**Vj Cjl jji J* Slji lillj jl jiJI (_lljS11 Jj£j jl 4<C-I jji J 

<ILj £ Wj ^ cLaJ ^ jl S4^a jil iSjaj Jitjj jJlw^lj 

jj>j L»S .piaVlj a^JSM ^flc. Ljl> aU >->i jia. j* 

• (^LlJIj jlj&bU <o*-» jt ilrf J>i S-yj" v jl 4<liL- J 

^V- U-J t<5ki)lj <-*^1 <H_>& {Ac. AiJ JjjSj] AaJ*JI Aaajiil (jl 

» ^Ui £— : S— jjl>U Aalj jl ^ ^ jt ^iaJu <£*5 ijjJ jl 

— ;' - i *T • (Jl^i <j^ t*^ 0, _>■*' ijl V J t^ jlall l ujjjxjj -4 ■»■•. Jill J 

J# Jl -£llj ij^ajlij gUa^iJ I J» 3*J AjjjjJL j jl J Ja_ii 

^ J U 6 <jj*-v IaA^I (j ti'n Yj * liLoliuj V l » <-> 1 l J Uajljj 4a^lil J ^Vl »ja 

• AJLtt <jL*J\ ^Lao 

3S iVLi jisij ill JJ jLiaij (Jb ji <m1 j j)Lj^a\j Ijl^aj llLii J-I (JSI lij» -t jJ 
I — j-)Uii — *»jJj «^j__2j ji < ^«-> '» L| f-a. JJJJ Cl o JJ J {Ac. 4j(J I 4 IUJ t'il«^ 
1 *+^ LiA^al 1 jlj^a^. (Jjjj AiL 4*1 c. Llj£ \ JL J-. j . IjHc. ^ ^ JJ 

. J^* >« -» < " ^jLi ji.1 j i SjLc-j Qail aJlIII 



V 



31j - y!A 4 it <jJa+j JS _»a. [ <-jlj^n 1 

jjlaJ ^ (jL* tyl ^UaS ^ jjUjj A^sn <ill_>a)_j '-ii*ll £ _>1*1 l-j-a 

• C»J» 

.1 — * <jj — jjl t>i» ^*ij «MJ cP) <-J>S-Jl JLj <yl2SH AaajSlI ^ 

~ .-»'■ J JJJ B j ffi3l Vjj>J (jV Aa> J^' Cr «•*•*' Ail _>&' A-»ajall 

• s.iia.'jMj 

tjjj—Jl ^a £^i jBj 5iiB 1*1 _>a>u jjt ^iiii A^ajiB 

t • jludl JLtaj <^J jL.Vl c>*a l*ji ij_>Un-» 0*£j ***^ A'*^-“‘J ^ila*-a*B A a .i f . £-• 
<^—3 iji— iij tAaa J*l*jj <^iB 4jy*jSa*j (^aiH £JJ ijc £_>*4 ^ ^ 

ill J! ^yaLualiVI J) ^aLi^li l*i* ^a jiJI iilllj AjjjiJI Ailll AitEI fajaJI 

. Ax«i*JI 

it A ...U i jj .tU l| *J»WtS \ i 'llv * A^jLuuyij Ajc-l a iv VI Val 

.i_jk jj& j\ ^c. (_>- j^i isj 21 u* * i>Li sajI-Ij s j l *c- <^1} M* 

ji ^ - lit - y J s -»W tjl a lilj t^tljjuj \)i'i «* rt t\tut (JS^illj j yA-Ai A .] \ ila (_u£ll 

. <_)js_)J«JI ilia] J o jljoJI Jlij 

-* j I *c-jjij Aj>ill' s-uS o'>^' '-^ 

! • <‘ >J L*jt.l jj£j V jV. 1 . tJjajll <iUi yh U*A U**j ^ill <j£lj 

a I'l l J\ J . Alia, Jilt ii~ *iit J u^Wy f j2' uV *<Ja£»J ^ jy IxS tAjilS 

a ii-; V L» li* J • Aj-jSn ^_yt jLJ l*i-» iiUJV' J k-iljjLJI <L»a 

. jilnil I^A jju <l\a Lu \ \}** (_ya (j^lj ‘ -^1 (^1^ 



U t ’ (je- <» J* W* ji*i ‘ M ^ ^ J>- O#* Jj*i 

j J »A I ^ U ^2 4-JJ^yJ' diil£ ,j)j iAJlill A^J*JL jl _>*)! ’ j JJ > , U \ rt ^ ^ (_£>*J 

j^_Ju]I ^ ic. £ 2 5 j »<—» jm 1\ ?y± ijfi <J£ Je- ^2 Jll aaIH (_>• f»t 

| j 4 , Jg ilA-uLA" Ullft AUj-o Cjjj j ^»lc. jj££ '-i * j ( ’ <— »£ j-JIj 

• U-) 2 ' 

^ * <il t J tAjC>Ui»« Ualill ^ » rt| jjl UJ ^bial jO {j} ’ : J (J jijj 

tAj — -1^5 UiUli Aj cJTyu UK UjAS £***■> (jl Uj tiiin fie. J) l+ji jB 

UJj >■— fie- l*ia J*+ J iCib jLJ& A* «— UJ (j-V^ 

v ij > Aj j ■ J) l g ■ ««. ! ii j*-* J ... <*-*Lj2l cAa£ A j <-i_>*j J 

. ‘ J^iU fie ,y» • Jjjd. Jl l+U»J 

* 'j» .UUj * Ailii (jU > « j (j** UiA® *UU1 (jUJj 

• ^ J* 1 /-^ l<u^>*i1 fit (JJJJ 

^ It jj *»B jl_juj j) i ^ '' Ulluu >»lU >Vlj CiVUH ijjuu Jlj 

ill <JI lJj' — — ^ — • U-*Uk »ULJ1 tV>fc jAu j CjljUl Ajlja 1 . " )1 < •>' ^y» 

. fALiJj f«j*> J_yAj iSjUJIj 

• yjH- uSuit tU Je. IjiSc. (jjbfl (_>Aia.Vl »Uic- (jjjj (_>» j 

jtj-j-n Laj JiL-ifri (_>»ljfl jjP J f (j|)DI (j« jt j [ tt — i A A i ] 

• W j** v UjjUj •U >? . l*j>i»jj Aji SJjljll 

* A_ji j « (_f A«J JJ U AaJ JaliJl U-». jj (jUaj <^y» Aji (_f 

. j^u Ujl jj»Vl jaoj Ai# J *ilLs Jj l *4 ijj aLUI CixJ I 

. o-jb-AJ i>» jkil (’) 

. t MJ £>i : 6(* T) 

. ito-V’ a4* » S^UM <ji Xjki, ^ ’• JUji-V* O 



a ja» 4^ Jjffl liii-V CjLkOL. 4> .liiU L. Ujc ^1 j <**^4 
^ .uji jl-qjIj ,jlji Aii w*-i iitii- ^ sl-Sn ^a» c jj ^ ^ 

, 1 U>\ 1 j \ A 111 <^l£j 4 a K J^UMU 4 jil i^v AjLc Jj>4 CLLmuIj 

•jL_u>^j £-ij' — Jj j — Sa ^ — A L»j'j t-laUlSH t>» < - " UA ^ Aiilli 

? «ja a ,>-> us^ *■ Vfo . •• • 

1^1 Uij\i t JLi-JI < _)»>/! (jj A»> j5fl (j) " * Ijjj* 

j££ y* «il\i Ioa x tV'Ajj t jAilll jyi «■ ktiSu 

. " (J. AiiJI jj A '« A a" A <>•> jSR (j jSj L» 

• . ■*■-' V*. . ' •- ., 

JJ Ail jy* A»v J aJW (J * - ** * *! ilh» <jJc. : itjla jLojJa^Jl I^a y lAp /I 

. (jjjilll (JS Ails f'vM Uto L^aSlu A^j jji ^Ij^ll (j-lc. (jl 

(jl o _ fi (jJjil ‘ *'■ J j) aJ : (J_j^ h-vl>J' tJ*-?*- _j4 1 . h»«J 1 <iUo (J«Jj 

tj ±&\ — 2 4jg — j £— A>J (jii A.-^V ^d»Ju Lola AjV ^ JiLJU 

*• /.’ \ 

j -*l-j (j! aJ ,j-» V) oJj'jUJJ j <_j_^Juj (ji_j ‘Oi«J 0° ‘Ojj 

■J. .^' ^ ^jLl J IJIJ AjiJ Ailll 

(JL-1.SM j flail (^i (JU. 4>-a.^ ^ Olio ‘ A j ^-J-X; ,jjS3 jIIj _».l tilt 

. A V\-st)l 1 _^A«iHj 

: a£-.V' »ji (J-UiJ 
To keep at arms length : **j*i 

•'.. V' ,...'. . ■•*.. . ... — 1 jj.ijft. A-ia.1 « je.i : l«* 

To glorify, to worship, to enshrine 

* ..~ • • . , . A^Jj (Jjjj ii>Vi : 0^*4 

»'; iy •. .. • -?.•'«•. 

f ‘ w *^r.- >■• •-' ’ . '- '*■••, ' -4 * 

. r > At O ^*1^1 / vjl J 4-1 ^ JjVi iL^Ji fword] Al*- :»Aji /J (') 



• Li lU«l jj La »Ijj 



So mething is up . 

. 4iji ji • 

: , k . -kl a t^olsLJI <JiJ i(_> A } ^-k' l JLjyi jA 

To be low man on the totempole s trams in the wind . 

SjjjS (jLi~i3l 

^AulaJt dLaall (Audlll i^ih .ill \ 

That’s the t i thousands question, here is the point , 



: V Vj i>^4 V tjA t »A Jl ^in <J*Lx£ 

It’s like bringing coal to Newcastle . 

^jJl cidf*®- ‘SrO—J Jsi Ij* 

• It’s old hat 

jSj tr lc. <_I^LLa t JJ+L» 

Snowed under by ' , 

'* : J Jj\ t>* MiP ■ - .a.l.^ jA 

He drinks like a fish an article of first water . 

To lay the red carpet for . 

J S-HJ Vj ‘ J>»V> (_yB <>a _><i5 Aid «dlj 

‘t/J ijp- »jaj Ijjufc; U 4 .K j5yi 

• UkijLj (j& JllaVlj ^ jlr>.aVL 

To be caught between die devil and the deep blue sea . 

come hell or high water *.1 >^lj *»>-H 

when hell freezes over <— >1 c ,'y*z 



be missed die boat 

he is barking up the wrong tree . Lr^ 

To make hay while the sun shines : <-k 1 « ‘*3*^' J&i 

To sweat blood and tears : ^ ^ 

To be on one’s high horse .: * *-■->*"* ‘or 1 * 1 ^ 

From the horse's mouth : uj*-B t> ‘ <3- 

To pave the way : [ 1 

To give someone a snow Job . : < -^ a3i 

■ To jumb the gun . *• 0^—1 «/* 

to take die plunge : £ j j5* * V^J OF- 
To keep afloat r 

To keep one's head alove water : *"" & ^ 

To loose one’s bearings : 

To give someone arough passage : l 1 

To weather the strom : isMi * ‘ 

To strike ashag : Jja * 

To know the ropes : uj&~ — ''* Ui 

• t j , J . -y., , i ij> Jjij W 

To sail through with flying colours : l ^ 1 ' JJ>* 

To pipe down : ^4*— B jS ^ 

To be in low water : AilL- <j-£i ^ 



To be in got water 
Left out in the cold 
In two shakes a lamb's tail . 



: W 1 A-w A ‘o~# o®** A 

: ‘ Lr ^ ‘cUe-« 

: ^>*-*#11 C ® 1 A A 

sjGS <> SijA* Aj A° fiA 8 A A 1 jdffc W •j—Aj 

I r*A A A J < A^j ^ s*j Aj > « [uj 15 ® 8 cfc-* 8 ) 

«C ,*-... 5 , -J * m 

Do not forget the one who brought you up . 

: [ «-hA J ‘ ^ iU UKl I j»j <£ j+i ^ JSb y ^ ■ 
Do not live to eat, but eat to live . 

: I fiA A A J < JU» 0? JfiAfl <£» A A ) 

Do not trust flatterers . 

ik 

: l HU- J • <>«JI *1 • 

Fine clothes oftentimes hide a base descent . 

for ill do well, then fear no hell : *•> — n . 

Virtue is more represented by the wicked, than : o c.jJ 

encouraged by the good . 

: I ] • i+kiji ,> a\ 0*1 *-3b <nin * 

Wake not a sleeping dog 

f t>J »u* * 0*1 • j»J .123 ij* JS 

We are bom crying, live compl aining and die disappointed . 

: [ fiA A A 1 < afA> A yui j^it u&j [fa > 

Courtesy is inseparable companion of virtue . ... 

ui 1 plSj tS*U» uA A 8 A A* 

Co mplim e n ts cost nothing, yet many pay dear for them . 

; l fiA A A ] ( fjfe fin A JS Jjij ) 

Common sense is the growth of all countries . 



Contempt is Ac sharpest reproofer * ^ 

# : i ‘ iA c> ' 

Continual cheerfulness is a sign of wisdom . _ ^ # 

j[ ^ JJ H'* «p W> >*» ^ ^ ^ y ) 

Danger past, God forgotten . , , . .. . . 

: l fi> <*> J < P <*» f“ * ^ »** ^ > 

Death keeps no cale nde r . 

• - >*1 ^ ] * d—J i> ->*' e**^» ^ o5 * 

Deeds are fruits, words are leaves . 

dependence is poor trade . 

: Jl^ V .dUl . jS- 

Despair gives courage to a coward . 

^ 1 . . . CjtLri [ 1 V* ^ C>^ A_Sj 

Teach your self o> ^ .<'* JW •*-» 4J j“-> 

. jj <> fr** * everybody 

js» Wiiij ojUj »sj*4 ^Lpuut ^ 

a* • W^c- Jfc— oA ^ W*— '*>-> * J — fc 

J ^ua Ij« UjS ^ ^ ^ !jU " 

-HJJJ O-^'J LJ# MdJ^ ^ J • J *' jS 

. *liac.j IjiJI UA*L»» WuH 



f >svr »«c«jjim *^WjJ jb •oJ*-* : <**“• C-»*“ i ) 

> t 



if] j>J#V < k V— 4 J 

i. r m«Sjj 4 i) fj jSfl ^ AjUSM L4 -. (J jB iiiH £ — * »_ij — i-fljfl 

. ■ '■ ! '»<-- j J&L&* ^ tdlj t. ilftj L*j g lL^ J j 3 L>11 A-—1_>3 j 

ljl.^ l 3 ^\ ^ (J 4yle * : aJjL jjaJI ^jUI (>) aS-LBj^ *—*!>— *JL> 

^ ^4 <jl j ‘1 oAw 1 ' a# sJ-jj J 

. ,^LoVl (_U*il iyajL-Vl <-jj£jS 4i«*.j3 

J*j ,t J ^ i-iyS Jl >J J5 J— j3* " J 0* 1>> 

\ 4 a jsJ 1 »l +C.LU+J IfjuaL*. cfujj ‘W^-'^J W*4M ‘<3j^J £-"*>' ‘ uJ 

^ u^j J *<J-» U-^j ‘t'j^j t>» W^Aj J**® <>• W< — f J — ^ v — * 

,( T ) • 4 jtc t .Ur. 

: 0«i> J M ^ JSUj 

tcr i*^JI jj-. 4ylc Jj 5 t»j cA-JiS j>i iJji- JJ _>l«ij c»1 : LaA|A*| 

■jII\ ^ C. I4AA j 5 CjL«KJ 1 (j-» *JjL* 4 h i ll JSU — B y — jM 

.Oi/i Juji L. ^ ^ **dii£ (_f>-Vl J} JiiijLJ U^Al* 

• Oa^J 1 J 

.4_uU j^ll cjUISJI cM*j CjLJS CjUKH ■Aa.jj V ol : U»* J»i 

. l+JL*. j^lc. AyiUjjH iUlSM Cy _>*£ «— y_>^# cDLi. g£j '^*lj 
Ail £ym Lkjglai (3*lliJ V iyili—jM <— l*»iflj CJ_J&j5U l_y*\j * -(j A * W j 

^3 ij£& If*-} ( J <4_v j 3<» (Jlajl Luajl j «\ « *l lj l 5 ~) -A' 

. dilaiill ^j « r> 



Vladimir prochazka : Notes on translating technique . slovesnost, journal of (' ) 

the linguistic circle of prague 8-1- 1942 . 

. __*>rr. s >tf* c^a^Lll JjJ : ^ »JI >13 0 *. (’) 



UUju ^jj*j <** **“ 

' t -.;n^ ^1 iUfy' o jL- «•!_>*- * l*LLkj Uaj 1 / ** Jc> 

j*i « oUin U^5tliU <-*ltii2 OH v— «■* ^J 5 -^ 1 ^ 

jSj^ , iiiiu r uyi J\ iAu^vw 

. ^ S >lSj V>J Sjl^aJW 

jjk— n . V^j ^ «-? *>-*■*■ 

.-..^ ( ^ji ti* ^ w* f 1 * 1 *** **->•* **“ r 1 * 4 

^ J.1. ,.,U~ ^ Jj t)#i2» MJL>-:- i> v* ** J ^2-— *-** 

. Sim. Jl U jlLil V -P* tH-Sf _>—* 4> 

: jlcjj 4ft%ljl|f 
: jjftiU i**l>up] 

^.J .» <u < JJJ *UaJ V* <> *^23J*® * iB t> C " 1 * !3 * • • '•'»*•* 

^ \ j*.y» C^u ,u~6u Let .^Bj «-ij^n ^tfn 

. XxJi\ J V* <S*J *0^J o^v® 

^ ^>!1 (Jii-j j5s .4^ t> l*-*® t> r » A 5 * * i ' > > '* ^ 

1*. J-c 0 jV jibU - ->*-*$ V* Ip* 5 * J f*-> J t *» U2 ^ ^ ^ 

. U«JI ^CtJj c>-ii» 

? £kl jUaJ i-irfS Ja^j 

,> Sjii jijl j £-Jj V)* 3 dj^ ixA J C^'-P® y-* <>“>—*** 

. ^>.jUl t_A&B £ _y-» >h J&- <>• f?J“® 



f l-xij laalj — *B u] LSJ—i O — * 3 ^ 

^Jt o* ^ (J J*-s Ai ♦* ^ ^ Vj>-— 

. <Ol jai A^ij *!-& cS^J t> c) ' jL,3& ' -W^a (/ 

<> (j^tSl j^J Aljii Aa U*-» -O^ C ) J <^J 

. £^J jail jIaSj! jaB 

3-» jlLtB (jiat u (^Ay JA Jyjji <^aB i>*lB (jj^ 0° e* 3 ^ 3 — 3 *^0* “Aj 

1 1 li- IfL^-vj (^aH * ^.1 •-■■Nl 1 {jaIL J (J^j tAil (jS ^ (> ^ ' Jj— ^ 

.<') • OUjJ .JAH 

JSLUI * i ^>1 JSJS Jl .a+ 1 ( jS- J *i j* <3jS ^jki ..^i 1 — *j 

. ^^LlB j^Cll UJ* 3 J J ‘ <T> * ^J 3 " 

Safaftj fljiB A*_>1 J# jaJJ £■ i*lc- t/ 3 ^ 3 (J 0*$j 

:I*JL3j . (f\ ^JU UaJc lUi _>i«2 ^SB <_h-«s : V- 11311 

t_iU*«V *dlij t jaB <^i l ^jl c. aV»« i ^aB A^JVl (jjBjiB ^ — B Zjt — £)!' 

: t«i. J) 

SjjiVl ^ ji-B ,^1* I ... ] ’ : jaB £ ^U>>* jjB — «j SB j^x-J&B 5ja_» [\] 

2j\-r- UjjiS ^aB Jfl ■— B (_Urv* (jSc Ai.1 JS ,jt£ ^iJaL>B 

I'.y u.l l CjjL Saa. jaB J j* j : 1/^ <J*£ *_>^ ia^Lj — B 

ILaJ UUaac. L. 1a} UUa > -« J# »U jljtl Aa.1 Ji — ~u f — 1 ^ — jB 
jje. '3j’»'* ^ csILm ^3B Jjia »iSjVi»B j_a(^B 

SijiuB qjaIa- &• AAC- l^L> ,^aB I^jIa SilaJI (jm ^^*2 CulSj . »jjC. 



A.Roman, Note liminaire a la traduction, P.l . ( ) 

CF G. Mounin, problemes theoriques de la traduction, Paris, Gallimard, (’) 

1963 . 
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^ jSii - Ajc- ^__2i L_*J Ui_i : — -^7' 

f jU .j* j> jj - fJc.j o-*^ ‘ 5 — 

" <j O «*Li 

> u jpiksv» ju urt - = W* ^ <-£U» >i« 

^ J 4_ii^ j]l *-> f+~u u jlSjJ V liil I^-Jj : t-S J — ^ J — ^ 

Jl U*Ua ^ <> ^ u j* 53 ! v ^ L ^ s **—**■ 

a.fcf n J ■ bii. of- <i> l.j .Aijis J V-&' i—» o-> L - J 

* I isj^ J* *** <> 1 ,ya- 1 **• 1 v* 

JL5 ,> Uijal. iik^ CjIjJ jS f Ji_j <i—!J** iliL_J_)J» J j 

U- v ^ k '‘" mM* -U- jijl vM ^ J 

^ jil ci-j ^ J-Si-a ,J L. Ol~l>l J*tao fSaJ ^ 

Jx*. U>« cjUlS LOI^J i^rij s A a1.i* u>*^ f jjB OjO*® -^AJ ‘■ a — 

J S «> U3 jA> W" 33 O-A^* O-^J •**> i> *4-*^ l « 1 ‘ , tt C 

|j* Jj cAilll iil 4> <iiJ> J*lj *i$ V?- i> J iJ»Vjae.t 

J&J J j * U j5 ^ ^ Cf> ^-MiH u ^ f J*» Ji U >^ d 3 ‘ ^4^ 

. -oLli ii* li>» <JJ«J ‘-0*4 

uw-. j iiap^JI I_i jU-Jl Jfc Ji&k Vaj^Jj us^SSi 1*^1 a^jLJla 
a --- ja ijLc Coils; Ijjj CjliiB (>» terms t>* fjk ' — • 

i^Aa 4*s*en ijyjn aJUsiij .; j£»—n <-it j^Vij tf j5— ^ 1 

. a] cjl— >11 ^ ^>111 lU« 1I ^ tfjS— ^ 

t <*»j3 4jlc ^tllwull A<JSll jSJ (J l>* U*^ J ' 

^ <_1 jll»J1 Jb. (Jj 3 J 1 < ^ill a-J^ll CSJ^ U)^ 6*J^' l> ^ 



> A 



. 1 • L>-» ( ) 



JjS A-J& 0*. J Jja-Vl Ls^lc- _y~-H a^ J->^' 

CiUJiB t_J jtf 4>> Jl Jl jaVl »j* Ujlfc A-tj iWj C-J j -^* *1' U — ^ 

l«J A Irtirt^l Jj i_i_jlla-J1 £]?• 

jjlifl ftlll :l-|l jl 1 i>* _p*i« J >■" 

UJai Lu-Lu JjILJI (jjij J rL^oilj . J^ia-Vl jJla — f_>— 4-4*1 

Cjj-^a j^jSj Jl : ^ « AjUjj <3 _>*-J «_Jj6.yij jjlill <> V-1U. — — j 

Jjju j»[ jt»« ^JLuuiJ ( J | .- j (Li_^i ^«j.^«ll AKuj t Ajfc-1 n'lm 

. (^-Ul Jx«jB ffi .jLSUlj . J j£LJ «^le. 

t ,jji <J> j j4?J1 %) Jj* 1 8 ** </* * r > * “ * v — * J 

*iM J ‘£»> Ajl j51 J »AixL-aSj (_J (J^- cJjS t j| — B • ■ - 

Jk> Jib# ^ 45^1 «vJI J 0 ^-VWj • DtL-J-1- *ij^' 
s Jl > ^>1 *-Kl Lbs Uil >. *-K jU^ L^i. JS _)mj ^ (JSJj « 

. 'oUl 

.‘I 

• * - .' 

j [ r L-». ] cut-j [ i*jk UUd ] shot : um if Ji^V* dLw 

3 S 4 « <bac ] gust j [ a& j / <J> jRj — * j / Vj — **» ] kick j [ <-»j — *» ] trust 
up ‘ djL.^ Jj^yJ cjSJj ‘[ b* ] [here] JjUj [ |JS, • _yt- ) stroke j [ £4_>1' 
back * t * over here * * " out here ‘ « * in here * « * down here * « ’ here 
. i_jS_}«U qU - aiyi g- J lj 1*3# »Aji J) ’ kere 

kiitj_^L*U <. «t»T> , » jSj < I am up here [ <3.9* 1 " ^ — * ' — ^ ^ — * 

^JC. <-»3J • i*5j <j4-d' ui2tj — a.v 

.r **’ * . 



: ji u it«.^. ^tn < T.O -T^V 5 — k»— ( ) 

. C fXti \ il?- .^T 






: Retinue 



u JL. a -315 ja-5 jSj « a^. 

. ■»■** u 
. jll. , £AJ : Palate 

. Last : ’»>1 V \ jjtf ‘ baker jLi ‘j® v* 

^ juiftfl ^ • j|5JI JSLUt a- „>V iil c> ^ 

: t^l* bi J! 

: tgJbiUAMUM 

^Xa^h^j A-il ^ bk>Ji • *• d&- W ' J «/' 

.^_,^ : >J : l fi^oijS] • ljJjUli-Ul J " ‘ " 



skin : Sll. . ii>Vl avl» oVjU. ^ ^ *-* ^ 

. hide aijiij • ji*» ^ <*- ojM 
, ■ Uh> ■ *-K W^S, . [ ^ ain^ ] chart, map : j-±S 
i hide JU^J U* ^ l)V <U— 3 



[ PV' jJ 1 «*“* U* i5> J MW ^-3» ^ M-**> «-»J 

. [ «/l 1 

.v^a J .^J = ju .fio-B fS- JS 0- ij» oA <p> ->* ./“ 

. L_iUf» is-Aj i^jji • 

. jj «caj : ‘ ^ 

: ju .*jfe Sjti tf ji~ a^n d* jS j 

O— 5 * ]»1 i j*s </*“" 



r . 



Leap 



Jumb 



Great Big 
Large 



'-*jj «(jji ‘ * J3 



Small 
Little 
Only, Sole 
Unique 
Fast 
Rapid, Swift 
To fall 
To collapse, to 



JjilUl ( ji«Lua 

eo- 

ij&lc 

i . < 

jiu (jSllS t^Sj 



Strike [ytLo] to [ 4-Au 1 ti**» » l j*-*5 ] 



decline, etc 



To hear 



< ji. ((Jlalfj » UlA 

JLcwjt t <_Js1 . ( J^. -.>■ ! 4 [ u«j ] 

fr— 

4l*ii4ill 4^La1 



^llaUi 

v il»lc 

(^Lklc. 






To listen 



. ^jjlLJU ^>1 ^ W»J mJ*-** O- ^ WJ» ^'Jj' 

t ^ij : ^Ul ^1'j V-a 

. lijSljJwl >3 jj 1 nr. 

: ooSijJ i Oal + -ness : 

: JL* 

vastness, goodness — ' 

Waiteress, Stewadess '• - ess -V 

Smilingly, Shortly : i$* * 0^-»J cA-J* : *Y _r 

Credibility, Speciality, : J^* * O * 25 * l — t - ) "' “•’ 0—021 * ** * 

Amability 

Shaky, Chancy, Dewy : J&* OD& : Y _e 

: JL. ilAL^aB :*ic ~ cal 

" Historical, Historc, Periodic, Stylistic, Symc, Cynical . 

Original, Oboriginal : * al * 

Circular, Regular, Familiar : ar 

*J w J JUftV ^ W-* »b— • V-JJ - 1 

. ^bu , JA£ . JoliS : Jl- « 41 JUSb 

They embrace each < * each other * ^ 

. To Redden : >J s J&- ‘c>ij . • d»"» ‘ J-* : ‘ other 



ju ■ en * <>* 

. jLi to enhance » «>» j>»i to endanger 

. ^ .^i enfetter * iis* * enforce ‘jM to endear : ^ 

0 

lA-J 5 ' I/O* 8 Oj-^i ^ 

: <JL. ij%<u ja^i J 

. i'j3 .Uj . J>M Je- « tj> : immediately 
. .JbJ ^5 . VU. : shortly 

. XA^&i .L-i** *f-% j*j ' smilingly 
. 5 JLxx- ^ i t^c- *W>- : rapidly 
. . c^J c 5 a> u* JdL> 0 ® : instinctively 

. > 4 ^ j 0 ° • jWi* W- Or »W> : voluntary 

. jhi v « > v .o-u- v «u-^- j**- 3 «> ** ^ ^ :incvitabl y 

0 

.-.i .'<«> ^ .xJjll JiiUg ja-s» <> s >^c O^- 55 '— • ‘-a- 3 *-* 

, • 5^U5 • *^K oW?* 1 ‘ * ^ty * v* 32 v -2 * 

: JL. 



. JA5 : Convertible / 



^US : Convertibility 
: U i* 

.,5^— . J^U . [ J)i» >U> 1 c*“ *>-*• 

.jig. ,jSj <ojSj "i>-J ‘6UJ ‘£w** C— 11 f jLj * ‘ t ''’ 

. *<_& t<>> i-kA* ‘t-P* t -1 -* ‘J* 3 * 

. J de oxidation L*ijj ‘ t -r x iH ■ de-freeze 

• <^>Oa ‘ i> JJJj « ^ : tetike 



XT 



j jjLJI j « —1 lW* » Jc. jjtf : (^4 * able " fa - A j 

U ^ ^ VI WU—JV^J JLuoaJU ^ ai, ^i i.liljjl ^ill Jl-^Vl ut— Jl 

• O-A® ?*j • *ab 

i|jl>-- ^ jV.r, £**». 3-*?.j5 > V J '- L - i^JJ 

: (Jc.ll) j * : JL. t iiil j* S-xxl j • j4*4 ^hj*H 32LAJI JUaVl 

To ask for help : 

To breath, to sniff • (3^*^ : 

To slay each other, to kill each other , s j*»bS 

To intensify, to worsen, to aggravate . : fStfj : Lily 

Z Ju « Aj_^JSu1 \ i * jlc- jIloaB jjSjj 

. duel : • jjU* * to challenge to a duel : £+ jjM* 

: J* r>»il jttJ 

*b « 4 J-P- <5*-^-° J# 1 fj* : 3ilMl : V-J^t 

• <#>> 

Spirited, Spirit / Bloody, Blood 

<#jm}S 3JS-.VI (J 4 l5>»^ Cif* ^*1 W? ajiB V jlii-Vl •_>— fclfaj 

. (ji it jC-V (J^a 'l . / l j ^ljl J 

j..tt 1 1 tij i. .>ii 4 oV L^L j V l SAto r »* (_s o*Jj^ «d\j — aj 

: ,3 34 l_>lll J 

. [ !)L* jl fi j] ( 4 ^ jl : ULu-. ] <_>-£*!' 0 & j*«jU j\ un 
: Jli- < jjk- ji Liln (JL««1^VI oj^i ^5j 

. ii.** Jkil un accented word 



: ijj* I 



un burnt — out / un birminded / un funny 
Un books [1 V u ji*S3 

Un publicity / un freedom 

. judl i 4 j*i^4 : mini 

• i 

Mini - budget, mini- bra, mini- meal . 

megatilh, megabirth : <j>A- 4 4 : mega 

. jrjli, 1 ^>4 4 ^ 1 ju& 4 UyU» : ex 

• I t3A— JA 3 ] ex-directory 
. |>* : ex- works 

- cj-JI £ jU. : ex- nest 
• J** jJ Cj® : off 
. SjL-aH Jt J3L. : off- white 
. 4kS : off- english 

. jji . r VL. 4 aJL : -ship 

'■ • 1** - • ' - v : , . 

. j*L£ cr lc- : bnnkman ship 

: „>1 UmI 

up manship, motor bakemanship, committee manship, frank manship, life 
mans ip, double cross manship . ■ 

1 ^1*3 4 — 1 4 j j» 1 4»*>U : ette 

drum - majonslle, launderette, kitohenette . 

. 4^UU u_u-4»i * : dom 

Starsom; filmdom, officialdom, boredom, nazidom, gangster dom, 
snobdom, butlerdom. 



» : •'< . . i£la ‘ J— » j3 C**^* 8 : ®* S -*' ^ e ' 

- . [ *u^i jfl J 1 cjL. jkJI : debriefing 

. [ ■ jL. jL. * iSja ^4 QjLLJI *l^e.bu ] : de- oathing 
. [ r _^li ^ya _>J ^ ^ *-?kj 1 : de- flying 

. [ iTisK Jl ^-j sUS i^Uc- ] : de- internationalize 

. iali3u-V* i> J *4 : deresign 

de- education / de- sk ill i n g 

dis — inflati on / - dis- spe n di n g 

diseconomies / disinformation 

..1 ^ «[in^L «_A£j * "o'— ^ "cavalcade " O- OJ^ M : cadc 

eqoacade, motorcade, musicade : JL. ‘ Jj 1 * 8 'j* cr' 0 cS CjLJS 

: JL. . Jj^JI r-A j\ J^U» H ^Ul .i« i-KJl r j2 : -ce 

interviewee, expellee, <1 £ _>4xJ1 : Payee 



[jcVlL.] retiree, toastee 
bargee, biographee , refugee, resignee . 
ro^ v* ^ L. Jji **ilaj UJ 53 v ^ **»6UI .a* *4L^1 Sj*UiK .a— fcj 

• <ilfl ^4 *V' 

♦ » ■■ 

0*; Jjd* oW 'jj-^ c5l ' iA o' *** M 1 - 8 o — *j 

kyjk\ AaJ liA 0 "*J t Jaill Oi^ ^ 4 i-»\ . rfr a iI»AS lj) L^oj^a. £ — aaJlj *'**' 



t*Jj Alsu t> ^ chilli OH ** ^w» ‘ *4-^' ^1—1 >1 
Ai JIAJt >UaaB i-ijjc Oj'*- 8 *** J* >-» Mm ‘ *4“ *J**J 
jc-Ull f^»\ oh Jo* 8 1 *£ Oh^j * •-**■' J ^ 3 ' c O - — 38 ^ — *® 0—4# 

• r_pw J OH U4H cMVl kj cJjaiaB 



X “V 



, (Jclill 4 L-j • cer 

marketeer, gadgeteer, puppeteer, engineer 

. lj£ JVU-OLJ : izc 

homogenize, pressurize, liquidize, arabicize, vitaminize, : 3 * ' 

hospitalize, arabicize, africanize. 

. sjjjy .1 j£ >Uj i ‘i>=- «>*- « 4 ^! «J5- : : * lsh 

... » . : Uol 



. Xc-LuS : sixish 

* > li J : fortyish 



. ^Sji *<* „*i- .iji- * super 

x i£u\ 



Supersonic, super-tramp, superman, super-special, supermarket, super- 
digestible, super secrecy . 



. 4+Z , 4 i_ilUj : para 



para div, paratrooper, para- : liJL ts±i ^j3» 

, . office, para chute division 

f5 «{ ^jS ^ Sj»--a ] : Para- diplomacy 

paratyphoid j • ^ • paramedical J&- * lSJ^ Jh ‘' l ^ 

: SJSJ . jjt * _1 fjtf- . _J L5J^ ‘ -1 : Anti- 

anti- vaccination league. Anti- corp, law league, anti- facist, anti- 
combination laws . 

JjS iiU l^ju. J£ CiUUu J-3 ****=• ^lU—a J 

J mono U.U1L H ^ j ]^(> ^ 



jl Jji. jl UUuj monos jjfl UKfl J) mono * urn U1 — -I'j 

a&J j jl j^)iu unus ioi^DUl U1SJI < _ < JJ j4* uni L»1 .j^Ij 

^ ^j3j < - _jy^- HoJc. Ou& (^* (J mI 1-iK -i — S j 

— IajjSI — <*»' J jjAc. 3J!j jp. UKj l * 4 i < <JS A^lc. (Jjj 

j-v iti tilljj A« u*»H t*ijt Vj >. «fiVi Vj <0“^ * J ' — • u — • 

: mono 4**4§*H ***** ***** [i] 

: [ aJJ «. iluM + ] (Jjl i ^«K — ^ 
.monooxidc : JjJ 

: [ UUb- + ] «^jLJ : UK -\ 
monotropic : JS-ifl 

[ <L^ ] ^jU : UK -r 

monooxide : -u-Kl 

[ aJJ «■ il^u + ] -U^-J * -K — i 

monocorp : S 

[ <■ >Ij«j ] »i>j : 4_*1& — o 
monoecism : (j£— *11 *-ia. j 



C.T. onions, the oxford dictionary of english etymology, oxford 1966. (') 



: uni **4** [M] 

[ 4aM ‘ <-JS — ' 

uniaxial • j>*^dl 
[ <jl] > «!>>»<» + ] Ji&j : aJS — X 
unisexual : -^j 

: 2ft£- **jp- *-*-» t> ^iA-U 4J* *-?•> ~ r 

uniform • c Kl <u>* 

^ ^ l j* &. iSj Jx- <aj^ i) ^LjjnSj s — & Li— * o— *j 

d^jlLJ .1* jjJi (Jjl US »lfiUy tiJij iJfkj *«Jj : cSdD — ^ 

^.wV > 1 Jl»»^ J*f\ I^J Cj^tylL. yAj « i^aJj ijl — * 0— * 

■>: " . fAJ WjlA ^l>*-» 3 ->- vj 1 ^ 

aLLJI* jl di *i*LJW nUUwwJ [ oh3 ] a*J up- >*— -ij 

. . jl o**>* * dis V* di txj5 bi 

L.1 « <>> Lr i- jl up >• V" j bis sjS*J *^s M£** b* '— ^ 

liKj «^> «r\.<»« Jo SK>* t^>j * bis Sj&i-® ill— iisi a> i i D Ul ^ — * bi 

■ ijW-- JJf JS ^yi pj4M»i j3j *» Jdf*s ^dp. i lA r>lVi » *» « OdL* 53 V* L -°^ Oa**J* — “® 

: di UUM ttJUA «=»*M** [t] 

-• u<‘ • 

[ ^ : i-JS -> 

dioxide : -a*— Sfl 

C.T. onions, the oxford dictionary of engHsh etymology, oxford 1966. (') 

.MS fjm uA— • £»»* jlUl ( ) 



[ + ] (^-SLSj : 4-»K —X 

dischasium : *j*— M ^jlJj 

[ : *-lS -r 

dicellate spicule : 

[ * iLjx + ] _ji : - £ 

dipole : o±A»2' jj 
l <$ <-iL Ju + ] jrjJ> : A-K -o 
diploneural : su^J jr j-> j* 

dimorphism : J&— It jrljJjl 

: bi 4+++MI UM *U4i* [M] 

[ 4^11 i i)i«4 + ] — i 

biennial : <J_>aJt 

ijLa j^IUj : * -K — Y 

binominal t <jjUj 
[ <j|l t + ] jj : <«1S ~V 

bifoliate : 0*3 jj >> 
bicuspid valve : l (Jtp ji-i 1 

. Uju Lij AjuLkdl <L«l£J1 Jill ° 

bilateral Symmetry : ^tVii 

r . 



*LU J t5f __ L_ . ,.^ 

f C-^-Kj £& ^Mt ^-kaljOJI <> t>olii_Jlj Stl— t*l Ljj VJ tj -.) ! 

^ OVU ^ < *“ 1 ^ •»! ^ ^ . U*,^ »l£SVIj 

C^J 3 tri ^vL-Il# A^jjVl Ci UlU.rt.i l [ *£*; ] ^ 

C> ij& CiUll culil Jj tres ^ui_, tj- eis 

: ^Jtui j*l3\ ^ <u^ JJ I j* ^ J3j , ^LUJI . j* 

: [ <^£*5 : 

tnode • -*»>* 

tripode : <^2*5 J*U. 

: [ <J1 oLi- + ] (J £K : «_j£ -Y 
tri valent : y\£5S\ ^£*5 

: Cikya*ll s^jbj lib CyJU. ^JJj 






-Os J>ia ^l! <^*111 U .SJ3.J- *LIJ| .j* iv <tj 

. C£ULJ1 ^jlj^JI j^jSH ^ ^ ;j4 ^ ^ Jj t ;^j| 

t^j3 *2" quadr ^LJL **jjVl c^lk^JI ^i [ ^ ^ ^ 

(') 

• CO- cr^ quadrate l*J-j « quattuor ^OUI J} 
** jJl <^J I j* ^j5j * 2LLJI .U & SjjSS c^ UH o.>lji jSj 

: ^Jlill jaall jjJc 
: [ < -*'-*-i^. + ] ^c-Ijj : «^l£ - \ 

quadruped : Ja-Vl ^c-Lj 



ch.T. lewis ans ch.Short, Alatin dictionary, oxford, 1975, P 1498-1501. (’) 



: ( AAj-a J X 



quadrate bone : £J>» 

: [ ^il ] —V 

quadrate : £j>* 

. ^ jUaull Jja. jail * - • <LLuJI • Aaj^xJ' C£AjILJ' -i«J ' j<Jj 

^SM ipent [a] AiL-ll? ujladkaaxJ' ] - s ^ u*- J . 1 J S 

,-j uu ) l . 0) * . i- * f5j» ^ *1U' Pente Vo* 1 ' C^J 5 

: (jic. '-* u& 

: [ <L-a ] ^ : 3-J5» — > 

pentoic acid : 

A i'll* ,*> > la ^ gtVw^B — X 

pentagon 

I j^jl j- - i w A jilaal' » AjJ Ca^jIL*!' jji £S l ‘v * (j - J 

. <**ai. 5-aK J} £». j3 ^yjc. CjUKj 

iLLalUj poly AiA—Rj aa«j 1I tje. <a>jjS/' djladix»-o-*li _>j — *5 

J) A_ull" £>_y j iaajlII' t ^c. cUij polus A^ilijjll ^Kll ^1 ^jSM Cff-J — 2 multi 

. AA*J A1a~L« multus ^iS^Ul ^J&ll 

^ in f J «S j£S ^Jc. A^Ulka^a c^ilal uySA-N ^ J 

: ^M\ >»-»ll ^jlc. AjIc. jVJj 



C.T. onions, the oxford dictionary of the english language, oxford : >-^ ( ) 

1966, P.665. 

I'" 



r x 



: poly OJL4I [I] 

[ «• «!>>«» + ] ope. : 5 -K — > 

polyarch : £ j£j\ jpe. 

polysaccaride : II A>ar. 

[ a*? iJl>o< + ] jai!« : a-*1S — Y 

polycrap : _>-iH a\«"i.. 

[ -SjI] + J aa «3 : :US -r 

polymorphism : JlidVl .vWi 

. »-i^l j AJSj <K — t 

# 

polygon : gT.ln*,. 

multi : <Um 3 )U| i&Ull d)Ui« [«fi] 

[ A-jll i. il.^. + J Ape. : 5-K — ^ 
multiseriatc : «-i jt.-nll Ape. 

[ ^lj t + ] AiajU : 4-*l& — Y 
multipole : tplldVl aaCU 

: *d Jje. a-J£j t_iS ^*11 ^p>Sf I ~IU. — I I -V 

multiplication : 

OJ& ^ OJ^JjVt ujjLUII udl+1 Aoj^yJI O^jtfJI <j1 ^ Uu. [>] 

^ t> Ai> jUJ l jSU iJ .Sa=J j SaL. \jJLj-.*- 

L.1 < [ Aljti. i Ape. J ^Ldi jjjjj 4 _»aIjj]I £ . cH alii_JL 

•Jfcia *Aa.lj kx; JO *■ jAplI S-iS^plt ^ .-. r V l 

. O U - K1 I (X^- 5-dill (Jpaij J HJ ji.i 



rr 



. and >dUU— J *•»•** fj*i* 0 -* -*-** M 

. ^ VJJ . Jili- ‘O-^ : ant ’ 81111 «? C*-* 

^ ^ ^ •»* J -*- s ^ 

^ v f wVu .**■ «*-» «J»*- r ^ 1 <#* ^ JU ^‘ ‘ °' 

i^L. jiu o=*^»* ‘ V ' 1 *. 1 . 1 J o^J** ->' f jVii ‘ '* ^* f 

.(') >1 JJ v *-*** 1 uu ~ 

4 ^L^Jb^ >_, .u^jJ JA* J» ‘ >-**“ ^ ^ 

^ ^ <> **J»* ^ 



1 J •. *1 . K 



antitoxin : f— * jLj»-» 

[ <£ <_ilJ~ + ] Jjii* : *-* _x 
antitragus : •■£>* lW** 

[ i_ilJa- + ] : *-& " r 

antineutrino : jjjuM* 

[ 2 i.^ ] jL^a. : *-& -i 



antibody - 

[ <j* ,_iL^. ] ~° 

antig en : A*i»B 

[ 4^1) . ’.I,A, ] jltAaJl + -*t 

antigen : A . in « W 



.YA« (_>■» 



[ tj A\fll ij>JI J ‘ **->“* **“ ^ () 



rt 



* SaaJj -V 

wriwn d r : tjW 

* a, an ^i(LI tfi< ^id pj+i* cF- ['T] 

*ao** c * S') Cx*±i * V aa J| 

fJ^-» ^ c> 

V : 3-*lih] 

^ ji a»an J> ^ ' : Sj*l3L <aj*& XiJH g«y« _y ji 4 >«i — l 

m ^ e^4 jjM * J J l ^ 1 ^ r* j* i> cA— 

ifiOUIj . abicpharia o-4^l : JL^_J 4--KI V-* _>• 

anopfatalmus 

cU<auJI ^ f i3i I <-* ja. t^lc ' J ' Jji-1 jj=H " ^ CS—S Jj-* C>“ — *4 
ijjjc ‘^■^^■•«- <*>^4 jlj ^Ijk^ll t^UI U ^ i <Luu—iJj . aVU 

: Uju L.j ( : jl J V : (> oA** 14 * m£j 5® i> • ji& 

: i^i^l jijm + V 

aperiodic : j_p V 

: ^Xl^, + V 

abiotrophy : Xfk jj£.1 V 

j -\^» + V 

anosognosia < 4 — >•** 44 *— V 

C.T. onions, the oxford dictionary, P.33 . : (') 

. Yt i_yo 1^ VVT Sjkl2l it^aiajl cijljfl » ttjljlj <»B ( ) 

• oA (_►*» tSA-® ( ) 






acrania : V 

^ *lb iLL-o 1* ^->* viUlk*— *4^-* [X] 

. <uL- <Wj ^3 c lV» » ~ j « a*^J' ^} \+u JS 
areflexia : -iii 

abiosis : Sb»J' 

1^;. 2j Ui 21. r . ^iiJI ^ JloH 11 Wjs dUi* [V] 

achromatophil J4i ^ : 

: LiAj^JI jUcI W c>Ull~~. *dU* [*] 

anosmia : 

o»3 dUK , v jJ l V ] iSi> O® Ji#- 3 * <^*1 ,1-fc t> ^ ,J 

. a^L. aJVj 

t+ji JSA . [non] ^A-IW W r-H 1 - u* ^JJ 5 ^ UlVw ~ - M - J * 3 

. ^iill jjAc* %AaR [non] 2LLJ1 ^ 

: ^Itsn jaJt t^lc. r J«m b» Cxyc. 

: [ ajI] <_iU~ + ] jjt. : 

non- organic : yfc. 

non- plunging : *— l»b- yf- 

: [ Aal] t— il ux + ] ^16 : A»1S “X 

non- endospemous : f f* 5 ®- 

s V : 

non- endospcrmous : ^ 

r-\ 



•' J CiUil! ^JU* [o] 

non- formation : [ j* jH J=. jL u \.~, ] ;L^La 

] a^UI tj-IJ c+Jj « [in] iLl-iW ^1 r j*i. <> L -, U )1 ^ 

: ^lUll ^a-lll (jJc. I a* qc . iLlLJI iy^Jl c'.Ull n cj _^ic.j t [in 

: [ <Jj «. i l i >» • + ] jjt. : 4 .«K — i 

incompatible : ^il >. jjc. 

: [ aJJ ac : <aK — Y 

inarticulate : 

: [ >»*-<»- <jll <_»L^. + ] ^jc. : — r 

incompatibility : jalSSfl ^ 

V : i-JS-i 
inorganic : ^ yte V 

M- JS ^J3 <njji\ dililll AjS^. «£]Ua [t] 

. incompatible ->La*. ( c_ilU^ i( jU&XL» : olilLJI aJ i- r - . 

oUlk^JI Ca^jc. « [un] AiLJW (^ill <• _*i- je <ujj1 ^ 

: ^HaII >ailt ,^lc. p Qc. iLlLJI 

[ <J) i JLaj + ] Jjjc. : A jK — > 

unbalanced : oJ' y* jy 
unavailable : ia.ll. jjL 
[ <jl] ^ : a^K -Y 

uncertainty : aaaII ^ac. 



rv 



JR C+J.J * [dis] iLUJL ja ^ O* ^ ^ 

IjA ^ ^VLJ» ^.UJk— M ‘J*^ ‘'“^ : tdisl 

: JKM jaJll 

: l <ul} <_jLi- + ] jjt = ^ “' 
dis harmonic : _»?■ 

dis cordant : (3*'j^ 

^\j ^jc jUk-~ l*i- !*£ iSfo <^jy _x 

l jJU^aH 

discanformity 

j: . ■ ••>.«<! 



r _Ju Oc. j*Z JR aitiiJJ J * '■*“* ‘ > ^* J 

jl [VI a-Ki > ik> ^ V* .**•*» js * W*» 

tijisn ‘ l ^ jU ^ 1 ^ J I -*** 1 

l^ae.] L.1 . si-i« ‘V—J 1 * l -»-* 1 4 ”^ 5Ss ‘‘Si-*® 

. [V] Jj 5 j . jjU^M Ui.j Sn (3^ 

jl Jji5 ^i=H t^ AaJk^ J t> ^ ^'j U ' «/>-— i3 

, iffi... <^K J) c tl^ 4»i— * t#' ‘ 5 — ^ -X-& 

J\ «:L1 i>j « ,3^ JJ»J k • J ^ sn i> w— iSj j'^ il - J ' ^ r— 1 V- 1 

. [ -n — ^ jjj o-SM ] ^ ^ ■>_>— /jj^ *-*>* 

. [ jdk^l (Jfc ^3 ^L. ] ^UB yL /■> 



: *J> >Ki3f l 4*111 J JUfatil 

: [ un ^Ixmu ] sduJI j ^UJI JUj| [\] 



un disclosed destination 




un dried handwriting 
articles being unsold 
un solicited testimonials 




• j c 



unwashed face 



Lorries with lights undimmed : cjljlii *1 / J 
young man, un attached, seeks position : c_ijc.i 



: ^bl^VI JUitfl [Y] 



C ‘cUr tjjj (jJc. JL jSn iiill JA^j [ en J ASa^UL 

Soften, harden, broaden, widen, shorten, moisten, deepen, redden, 
madden, frighten, strengthen, lighten , embolden, enlighten, enliven . 



to belittle, to benumb, to bewilder, to belie, befall, bespeak, beguile, 
belabor, bemuse, besiege . 

: JU&I Obi> [I] 
: ■ at ■ 

: JU « j»_pUI J*ill jl jj <] jLa-Jl jl ^till j<f- J-.H — \ 

to tilt at windmill : AoSt 34JI 3 j j w 



. V-lfl ^ Jjj tilli oji * * en " eLil£ 

: A j>n a t l JUsVl [r] 

- JL be * 4 i l l » « l lj I 4 ijinj Vi.j 



ri 



the horse clamps at the bit : J* o-J* 1 ' 



to guess at the answer 
a drowning man will catch at a straw • 



J. . 11 . i A imjU 



: JL. ■ away ’ Jj'S 



the dog was barking away at the passer- by cV 



J>SJ 



[ JcUS 0 JJ 1 J*® ^ 

: ' for * 

r *’■ 

ji t^ji j| <>- au (ji— 'j ^ 

• J AaIA ^ J -a '**i 



to fish for compliments * C* 4- ® *■"'*'* 

to dive for pearls : i/*» & ^ 

to fumble for words * ^ £P |«* 

to wash the sand for gold : Cr fc » 4 *^® 

to strain one's ears for sound of : t- 

danger 

[ * J-Sst ' o jj ^ 1 



to cut young trees for poles : ^ ^ 

to crowed nearer for abetter view o-* 2 ^ <> [o*^ 

to tie a horse shoe on a car for luck : W* W ^ '-*** <> ^ 

_ * • 1 m >\?N Uab «j 

to test meters for perfect accuracy ^ ^ 



: ■ of ' ikOUl 

Jbdfrl -i-J ( ^ « ‘ (jc. « oic. (>•«(>■] * form * ».I v — jb 

I Aji'i ^jjl 

to ask something of somebody : L* ^ llul <. Jk» 

[ La IJ jLuj jl ] 

to crave mercy of the prince : J*.I ,y j*-V I J] J-jjj 

I * J*ii— 1 * Ojj 4 J^Vl J 

: J*~JI <yk~i I i> ^>1 v JVj 

To ask permission of the dean to beg leave of her majesty to resign one’s 
office . • " Ji &J * Cxjj to* lat’b j 

: [ to ] ikOUt 

: Tug' — t ^tUn JUjS /1 j>.<m [t] 

« # 

: t J ..j -j. — “»1 IjjjS l]n ju t**i» Ut \« i*>i c 

she was ahead a long way on the road to being a professional painter 

: ■****• ***# I *jR— J* ] 1 j»j 1 uhl >** 

they soon fell to talking with a view to extending the strike . 

: M 

; oLajyi ^lo ^ l» j* <Wij jji ti^c U JS 
all you have to do is make them listen 

: mI hit [g] 

• jVl tjjbt/f 1 (j^uu 1 . \ y \y 31^.^ fj’H 

Anew tour is planned to include the Olympic games in Montreal . 



: *4UuJi 14 

I tamed to see another rabbit . : JjrVl *'jj ur** ' Sji ^ $ u 

a few years behind the first . : ^ <i U j [ ^ 1 

: [ i** IjU r»hijLJ } l 

He rushed to find the front door locked she awoke to find she had lost 
her voice . 

: [’ J-id ’ Ci JJ ^ ] co- tea- l 1 ^ 

The door opened to treveal a cosy lounge . 

Article 2 was amended : C** -3 * * cjljfc 

. LLu U*£ [ j^C ] Jjij [ 1 

To read as follows : It has been understood to signify som e thi ng entirely 
different . 

: • out ’ il»aU 
: jl ‘id. - M tf] 

: J> E> 

to swab out die moisture . : ^ « *-»_»!» jl ‘fc> 

to wring out a hand Kerchig : v^l ^ ^ 

: frf'd tt* ! yjJ 11 M 

we were served out with clean sheets . : ^ 

: J) jli-M Ojjl -WjII i> >»- OlL» f 3 

The flour was then weighed out to portion out the estate . 



: .ijAaJJt [^] 

; 

to lay out a garden : 3 jLa». [ ?}+***' ] j>v». ^ j 
to sketch out a plot : [ uLa. ] 

to mark out the pitch : J J**- OF- 

. • %' • 

: [ Luaj! ylhll ( j * l » Aoij ] ciL*j£Vt [ j] 
to find out - L _y\ Ujii jjJc. k_i$j u i.iiJ iqw ijUU 
to smell out a danger : iajl j fiil 

to puzzle out the meaning of a word : k. jil tils 

£ . - : [ JL-S/lj jMjft [— *] 

m 

to write out a cheque : 

to pay out a sun : UL-. au. 

this custom is dying out : J^Si\ ^ Jii.1 saUR .a* 

< 

to worke out a plan : A-ki [ ] Aa.jl 

: [j] 

he gave arabic lessons : jtSJL 4*j a*J avIH L. j ja ^ Ur-. l 

to eke out a livelihood 

to space out a paragraph : ^ j 

the sparrows fluff out their feathers : l*A » j i'uik\ 

the explanations were drawn out an : A«iL. j 3»j -- ^ tiulS 
unconvincing 

the rood widens out beyond the bridge : a«j , y> UI AmSj 



: " up ’ iiaAfl 

: # [ 1 ] 



: 4_uljjlt [ Al) i ‘ 

To build up one’s reputation to level up wages . 

to step up production : ^ 

: ijLfj fcjkj [s*] 



you will end up in : <>»' _>«Vl (/ «d_j ^ 4 % 



I shall work it up into an article for the Newspaper . 

the cat cuiled up in basket . : aL-H Jaill jjS3 

: fl <3^ M 



I must think up a suitable title for this book . 

• ^uii £y* Aoualll 

The whole story has been dreamt up by a journalist . 

; i l ■«. ■ v \ A \e-.\ 2 ^ it. A*«_je j«» H AlALdl 

A Journalist has cooked up .This so - called interview 
to stir up hate : 

to mix- up a drug : -kjk— i> ' C>j£ 



eat up your soap 
the funds soon dried up 
the harbour is silted up 




lunatic asylum 



: JiJufl j OjCll [gj 

: [ • jAj ] £y aJIL. I ifc <>• 



l i ■'•'■<11 \ * litjie. jSlJ fly* -IfY 



: JjjaJJIj [ £)] 

to brush up one's Arabic : aia. 

to freshen up an old frock . : UtL«a 

to dust up an old plan : <ki. [ ^ jLiil j ] 

M » 1|mJ K I 

they were all dressed up for the occasion . 

to seal up a door : Uj > 

to wall up one side : LjU. jjc. 

cooped up in a small remote town : »j?u*a 4_ux. d 

ifi-sJtjfJJJU 

to hoard up silver coins . : jrx s 

to save up for a new car . : Sj*a». s jL**, *1^11 jiA, 

to drum up more people . : ^Lsl J.u 

:s*lj35Vlj fc] 

: olcUlaVI Jj >• 

JjL*. - <«^La( ^ Ci4^ij Ij jB [ AM j ] Cj_JI ji 

He went up to the conference room faces and voices came up and 
vanished in his dreams , he tried to catch up with the leader . 



: f Ifcj'iMj t J 1 

: ; jL*a. ,_ya JC. 

to make up a loss . 

a • • t *1 ' - aa^ -* 

to live up to one s principles 

[ t_S J26 (^' 1 

I don', feel up to this •• i^l ^ V U ' 

task . 

: U (>*■ ^ J «J* e 

to play up to someone's high estimate . 

He spoke up to alearmed audience : l cjM 1 OF- C‘^ 

{ jl ] *UJI «> l C>* 1 

: J* ^ 

These articlesare not up to sample . 

: [is! 

they broke up the ottoman empire M- 5 -* '-»->> 

it was divided up among the heirs : 
to split up 

to carve up ' : >4» ^4» • C-A 

s [ j\ ] Jj* t^l [ on + t0 1 ' onto " * iaiU ' 

. >(/ i £1— J) ^ 

. euai » i> J ^ ^ ^ J 

. J*Jdl JJ iSjaJl ^ [ in + to 1 : * into * **»»» 
. ^ jJ~ Jj : [ up + on 1 *. ’ upon " 

• i5J* t> SjVc 



. . ; . 1 jb-l-tflj JjSIfl Jtfij JUil 

-• ct- « • le • iioug cuts 131 jl jSiB JUaVi ^ 
to handle [ to hand ] : £-• i^Jbu i JjICj 
to shuttle i LUj j J ^ j'j 

[ wade t> ] to waddle : 

( to drip t> J to dribble : I J jUtj 
• [ to set £y* J to settle : ySL^j « jft-j , ^Uy.^ 

[ grump j> J to grumble : _>*iy « . f s -M 
Ji- « f Ot Sl£U- J-iB ol^Vl «> jrfS ^Ij ] : • cr * jl 

[to chat ] £y : 
to chatter : JJ-ja « » '-r'j s ««dk^ 

■ <jj± I AJSul 

to splutter, to glitter : r >«au 
to plicker : ^ j3j ■ 
to shudder : jmjjj . j- 

to hover • *~*j tifLly 

to patter : y«l| t^JyLj « ju;u. 



t V 



: JUril j 

^Jl < «j.U* ijU ^>VI Anj ^ij j) i 4jjjiJI <ai]l ^aJI <-_ ijji (j| 

Vj .*0*1^71 **» ^ aIuIulJI (3^1 jlll ^Uu « _>i.l ^ ^aVl *L_jl* 

.t__ij^aJt >AA (J jjliij £y» 

: <^4 ^ d±?2' o- ‘ j^\ t>j 

z^gic. Jju *UH [ by, by means of, through, in, at, for, with, of, against ] [sj] 

: jL-Jyi -\ 

. l_ll jjJI (jal> <1 til J_y* 

: ilt-S-Vt -Y 

[ l ■£ SlJ J l i£ iia-l _* ] 

: jIjaII ^ <lik*S 

And far distant became the abode of my beloved . 

: a : ^ \^A \j WJUI -r 

he flew on his plane . : <» >U»j <5^ 

: v^i t r**^ “ * 

he came by night to the room . : iolSH Jl J*U4 ^ 

: ---«u -o 

I swear by my God . : t>»>1 * ^4 f— *5 

1 believe in God . : t>*^ J ■**‘4 

he undertook the tasks of the directorate . : *4°^ lhhj 



s ilrflLJlj JV1 

he sold it for one thousand dinars f ^ ^ 

Ito, unto, for, on account, per, because of ] : pill 

V-.. . . . 

■ "v. . i ’ s 5 j*ji j i. ,,..n — t 

he came to consult him : <CjjLU *U. 
no body replied to him because of his prdstige . ^1 i.» ij 

S' •- . ^ ; 

„ v .. U ..... s ^ ^ jy ^ 

More you for yourself more than my loving you for myself . 

• '■ ■ ‘t . 

C&H 1 Cm • j 



He discusse with him in the presence of otheres to male* his deficiency 
plain . - 

And God sent to her trough me 200 Dirhams 

I came to [see] you for something . : <a.UJ 

: JUAl (J*mj ^iw -Y 

•* < o*'Ji » v* or^-ii u aL ^4 > 

All what is in heaven and on earth glorifies God . 



• [ to, into, unto, until, with ] : J) 

• *■ j A jiK - fl j f 1 1 ' ~ t — \ 

an til the day break ground : J? ;'i .^ 1 .. ^j| 

and when he reached he earth , : ^ J—j Ui 

I have thrown myself into the sea . : _>**!! ^ 

He gave his charge to me, not about me. : ^ flj J! 



t ^ 



I returned to ray senses . 



' ^ ' 1 ***-> 

1 2 — < . — a" r 

he met with the delegation chief . : * j» o*J J! 

( on account, of, to, on, against, in, upon, alove, over 1 ^ 

[ Pointed to, through, on the basis of, despite instead of, in the state 
ot puruant to ... I • 

: -> 

we preferred it to others : »j£- • ULj ^ 

: i ^ j * J • cp- ^ J ' 

he runs despite his old age . ' 

«rter erodes the rocks instead of : ^ * Lj " ^ 

their solidity . 

he reconciled with him for a few dirhams <*'-* «** 

•. aiuji -r 



people follow the religion of their sovereign . 

: Ijijla <-i, O.A “ * 

he lived during the reign of al-maamun: Cx^ ** ^ ^ 

he came over him . • 

God be with us and against us. 



on, out of, for, after, away, from. Concerning, about, as a ] : j—c 
[ substitute for, in defence of in, on the basis of, according to ] 

! lift J* 

: s * ~ ' 

: jjii# jl jU j#V» Vi 

he resigned [ gave up ] die post . : (> 

to avoid : jc. i,>ri>l 
avoid talking about him . : • j£i (je. ^ jc-1 

:JV -Y 

for they can find one to write . : Cy f+JU 

for diem and cannot find one . V j f «k- . 

to swim for them ' : f+ic. £y* 

I carry it for you . : tdic. li 

: Jc. <11 ^11 JUiVl J-o -r 

(jl »!5Ui-Vlj Jl J £'U__UVtj I— i ■££H 

: Jjl—jM j jypSSl j 

Do you talke pleasure in me from her — do you think me to go for her . 

keep this boy away from me . : pLdl lia ^ie. 1 jSL.1 

VJ timl lj ri i«a l l (Jiljj (^1 * jjLjllI * — j L> (JB Jl |j_* ^ i : 3 UtM. 

• (^-dl i/ !5Li.lj3 >.SM (ji^ j 



: Jl&tfi 

(yutt JmJI 

<__>L^V lillj UJ^iJ ‘ d«-> t-1 - M <-!**!' L)J^i 

l <j ijSj A jilaal ) 

the door was closed . : ( sjM' 1 «3^ 

0 

a revelation was made to them . : Ujl«-» J&U1I <jl£ li] — t 
it has been disputed . : 

: ^yi ^ jtun *Uit x&j -r 

here was a travelled towards iraq . : o' J* 1 ' J) J** 4 

: 4j]jl*l jl (Jc-till ^Jc. (-j jail — t 
. (Jc-till £yk t-ijail — O 

: *jSj (j* S^lli V 

the meeting was convened . • ^-Uo^Vl -uc. 

: Jj*LJl J* j£jU -V 
she was left orphan . : 

he fainted . ’• S 1 ®- tr^ 

he repented . • 

Ramadan was fasted . • <4*-° 

l JU « H JJJ Jij 

the conference is being held . : [ -n*-^ J 



: Uijj 

the conference was held . ^ 

[ In your opinion, you dunk you belivc J . 

‘ ****9'-’ Jj«-h JLmImI Jiy Vj , li* 

the trampled grass . : r \j#J\ 4SJb ^ jj| . . >-w 

he got home unnoticed . : AaJ » ^Jj jj llA \ 
iwtattj.fjjB ^ ' 

: ‘ t **j»l£iyi able _,t 

1,18501131,16 tW- excusable ^ 

rCSponsiblc Jj>- terrible 

• |*J>UI 

: ^ jj-u-oll L l. 

•' vi« ' lM «<_pt ^ « J * t> J#V 

‘have to * _> * should " j * ought to ’ j * must ' *^-yi U 

• rJ jlB ’ may ’ ojfij .*^131 ^ • shaJ] • J 

: <c.Lki^yi j juia.yi 
: JU-iVt <iil| 

• j*a + JS- j-oii-yv 

J J V 1 ’ j' AfcUai^ ■ J ■ -OcUal^ly * j J • ^ 

t> ‘ J ' (_Ulxj * j * . jjjLy * 

• ‘ may * j • can ' ^jjKryi {J 



«r 



: JUii'l 

U^jVl t>»j <— >L. jL. ,»a1 (>• jAj o<L»l " : j — * J tilt J 

(jSf 1 A cflja-Vl <L*aJI j. 1 . ^-il j i^l£JI <_iulb ^S i -./. jll 

J Lfciil- cU«i ^> ~ V Sj® i>* J*J <jxd£Ull |»Ua*I ^ >^i» >• ^4 eluajl j! 

tjc-lill ^1 » ] <*LuiL ji Ajljj [ J joSl jl ia.lj Jj^ajc. iijill. 

. (J*il1 A-J jo ^11 t> » I j] l [ 4IL.1 <L^a]| , Jj.i^n , f J> 

: (>) iH.V» .i* jJul 

He shouted the moslem war- cry . :[ «_j ^J! - ] jj£ 

he went to the west . : [ i-j>dl Jj J ^ijc. 

he became as bold or fierce as a : <EL5 -d^ ±Jy\ JL. J ] j__L,h 

lion . 

I kept him aloof and he kept . : ir-l.-u 

[ or stayed] aloof. 

: tyij <*laluj V J«l j* 

It is a matter which nothing can vie in importance. 

to break into pieces . : Ija^ * 1 ' « 

^ jl| j 5 ^^>*11 J*iH J 5JL.VI *j — * ,j — . li_J ^ 

. ; ^dLM^y» 



: 1 > iUl— ,5 >1 ilJj OJuVl •** (') 
A grammar of the arabic language, w. wrigbt, third edition, library du Kftn 
beirut, 1974. A new arabic grammar of the written , language, J.A Haywood 
and H.M. Mahmad, fund Hump hries London, 1 982 . 

Arabic, AS. tritton, teach yourself books, h odder and Stoughton 1928. 



: Ji* SojJhJI lia 

: ^Aj \ t iifc ‘ C? “ tfl 



. j»it -r 




• ?i: 


. J»ii! -1 


. (Jclij — o 


. «JutS - 1 


. -n 


< 

1 

• 


. J«jjl -V 


. J> ii-n 


. -U 


. JL»a1 -t • 






. Jlwi) -\r 




: ^Wjll Jain <^<v> M 




■ . JU£ -Y 






. cM-t 


. ji»a -r 



« (JLul^Vt t _>alJ j| » JLmu—VI jJ JLuImVI Sj**& LJ *i — *j 

*iuv» ^ u* jjUij .,/aa jji Cii^> ,> tj^Vi *-«oVi ^ jjVt JS-- 

^jidj&Vl fJkl 4>«J - <j Uj jj! (^ifl SJ4J Jin 1 — 3j *J »j — ^JJ 1 I 1 V J— lx»J 

: jjl jj ^ j j?-»M cJ* 5 O* SjULmB 



r \£ J J*il> J_^S ^L-31 J aJ> J^l. jl Sa^M ajj 1 ' '-* 0“ 

. JjSjS jl « J*i!W * JC ’ 

to beat violently . : J^-* 

to cut into pieces . : {JaS * sO*-“ 

the cattle died off rapidly or in greet number . : JLJ1 

to massacre . : l ^ 1 <-&* 

to go around much or after . : Sj^* 



: .1*01] 



« , 0 09 ~ 9m 

I made you excel the nations Jk J>J > : J^* 3 ‘J 15 

to make carry . : <J^ 

: Jl. " cn * <Ia.V + J*ifl » Ul^a.1 iilll J ujjfl (JMu 



to gladden . : £ ji 

: iSj^ 

to teach to write . : vuS 
: tftjB jl j 4^VI 
to call a liar . *• 

to think that one tells the truth . : <5^-° 
Jjtill Jl <u*5 jl [ jtA ] > .il »« l l j t [ f-p* ] f** V] (>• <J«iB jl — ijl 

jl Jl i Jla ] jii -W -“J l J— 

: «!llj Jc. (Jli- t [ £jLi ] *,Jdl JjjS jJ [ p<* ‘ (Jl* } jU^ii.1 

to pitch a tent in a place . : <4=» 
to pave with marble . : ^ j 

to nurse the sick . : chO* 

to go to the east . : Sj^ 

to collect an army . : J*?. 

: OJ*U ‘J**# foU&ll iJ*U* ji tfjft OMOfl Jaa : Jftii [T] 

> >- JS jj&j i »Aj jiVl L jiV J*1J ia.ljll jjl — S ]jl iASjL-u*ll [1] 

: V j*»-j bltU 



o *v 



he fought with him . : 

he wrestled with him . : Ac. jL-o 



he vied with him in rank and glory . : ® <• jite 

: [ u^i ] M 

redouble, double . : i_ic.L^» 

* ■a 

: AjJaUI [jr] 

« 

he sat beside the commander of the faithful . : <j±L.>dl 

he consulted him . : • jjL2 

: ji ArfCjj J> • ■' »»*> Lf lc- iWiU [ — *] 

her treated him harshly . : Aiili. 
he treated him gently . : aJjY 

: * Jai " ^ l J 

to travel . : jsL- 



,< »' V-; . 1 

« ■ f 



; 1*3, f* $ £5 :-Vi e 



i : j - 1 



\ r->. 



: Jail [rj 

: Amtell! [1] 

to bid one to sit down , 
to set at liberty, to rescue . : — 

: f-tftXR (jit tijiull [v] 

to go to tihama . : ^ 

to sail . : { j*all <J»j ] 

to enter upon the time of morning . : ^-ol 



o V 



: Ig] 

to become penniless . : 

to become obsolete . : 
to become cloudy . : ^ 

i iijlrfaJ [J] 

to become ripe to harvest . : £ j j> 

Ml 

to put a slave on die market . :.»#»* 

: * Jftial ■ ypUa UL»i Jail [t] 

: UjlkJl [1] 

to be broken into pieces . : >-S2i [ ] 

: jUJVt M 



to darken . : { .*>-# J JjMJ 4 

to become a desert & to be desertificated . : j a— a5 t 

to be eutroficated . 

: t ilag» [^] 

to affect courage of manliness. A'j * 3 • £*-2 

to constrain oneself to endure with patience . : 
to try or affect to acquire clemency . : ^1*3 

: siL-OWlj [j] 

to become as bold or fierce as a lion . 



to become a Christian . : 

to give oneself out as aprophet . 

If-fySA [— *] 

to abstain from, or avoid, sin : 

. [J 

to speed- up : ik* 3 

seek clarification . : difi 

: ^ <> jaa jus [j 

to put under one's gead. : > 

as pillow : 

to adopt as son : -Ufa 

to take a3 an abode. :Jfd 

: [ j\ jSjSi ] t j* Js *>• y 

to swallow, to gulp down . : [ cs s-o* 5 1 fcl)* 3 

: i£« j 2a£)l Jc. _)j iJ^AJ 

the people parted . iSJ 5 ®* 

the people scattered [ dispersed] cij* 

: ^iVlj dlli JJ oUUjI Sj^S \ j+j :<j>J 

: Liuu f | IjSjli 1 J 5 -) 5 ®* J 

Jjai 

o 1 




r . J*Ui[0] 

: UjlkJl [t] 

I kept him a loof and he kept [ or stayed ] allof . : jc-Ius <Ljc.L, 

: jisla a#"' On M 

V the two fought with another . : 21512; 
they spoke together . :l >Jl£5 

they conversed together or argued with one another n.-ij.wH Ije. JUS 

[ states ] to enter ... ] j*Ui> 

into mutual undertaking . 
they forgot their . : ►L-aiJl 1 *Jjs 

mutual hatred . : *LJakJl U-12 
• r IjjfljS Vj V j IjjAS Vj V " : ilil Jj«j JtS 

jatiuli l£] 

to feign sickness, to malinger. : j^* 3 

to pretend to be deceived . :g- jIaj 

to pretend to be dead . :«rijU5 

the rains fallowed one another closely . : jU»-Vl Cuubu 
the people heard of it from one another . :<><U1I <i £-»l~u 

: Aolc- ,jA j 

. <.< 1114.5 <^sij3 < jjISj ijsb 



T . 



:vlUl [_*] 



to ask oneself, to question, to wondor . : J*L-j 

: J1 LjJ 

to be indulgent, to be tolerant, to tolerate : <J*L-u 
[ God ] has made Himself uplifted or exalted, or above all. : ,^11^ 

to stay to and fro : [J| 

to delay, 

to procrastinate ^ jUj 

: ’ Jai ’ icjlk- [t] 
to be broken . : I ] 



to split itself . : 

to be uncovered, to be made apparent, to appear . :«■ »^ii 
to become broken, to break into pieces . 

to let oneself be deceived . 
to let oneself be drawn or dragged . :>xil 






to be bolted . 




to be extinguished . : liJLjl 

to be put to right, corrected . : 



^ f 



j vonn 

: j t<> u | 

J** c#Jj _£j3j 



• ix^ <J»J **dL>~j • j*— 5 J*iH l*S jii-i ^111 Sxdl Ji i^Nt 

i^SVlS * Jjjj *OjjM II* jj^ Jjill U* k 

: J* J^SM J »Jjl— J' Jjij 



>* 



: J*iil [V] 
: ifi.jll**ll [1] 

to go asunder, to part . :Jji il 
to assemble . : ^iai 

to be turned back to repel . : £.£jli [ «Gejj ] 

;m Uj| [ v ] 

to work hard . : [ <- '.-<1 1 t au ] s&\ 

to earn one's living . : [ » .IU ] l ..--.< 1 

to collect firewood . :<-xkuJ 



" r 



■ * >U3 * J—t fe] 
to quarrel . : [ ali2 ] 

the people fought with one another . : c>»Lill [ JjUj ] JE5I 

M 

to affect greatness . : [ ] fJs£e.l 

: Jaifl Jm* ^ M) 

to be mighty . : >£31 

to endeavour, to strive . : [ 

: jLkWI U 

to have as a servant . : fjSif 

: [ JU4 ] Jail [A] 

4J o\jfn 1 fll 

: AjlIIxJI jjJc. U<u1 ^jjjJ lik cJ-ijj 

to become yellow . - : >*-»' 

to become ash- coloured, to be stem or gloomy . 

' • - r-‘ 

to be erooked to deviate . : jc.' 



c) J! l-ijuj ujIN 



* >~»1 " ^ »j 

• Alali ^ Jwoj 



nr 



- 



[\] 



^ AiU^ J ‘r^-^ 4 -~ i ^ r-^ ' 

. [ ^ f l-V» ] ' .ja-i-i-'j -SP) J 

to call for help . : ‘ 2AAiJ 

to induce rain . : l » V-* 1 >*-* 

to ask for something to dnnd, to pray for rain . : [ 1 

: < > : cr*- 3 ** ^ 

And when Moses prayed for drink for his people . 

: ijillj [vl 

to be arrogant . 
to be reckless : l • > csj* 1 

to require one’s presence, to desire that he . : J 

to ask for forgiveness : 
to ask for permission . : o^uJ 

: Uu> djai-n & *► J fel 

to ihin * it good or excellent . : 

to think ft light, to think lightly of . 

to find it heavy oppressive or troublesome , to think one a 

bore . 

tUm. <-nmmittp.fi believed it appropriate . : [ 1 



tt 






to become like stone . : 
the kite in our . : Lu-» J J 

contry becomes a vulture . : 

:UUS» [_*] 

the he came become like a she- camel . : (_U?-N tS ' 
she became like a man . : •! >»!' 

: \ • Jai " LlJ 

to be stable . : jiU 

to deserve . : cy* 5 " 1 

to stand upright . :^l2u«l 
to be ashamed . 

. soLkli j> Jus. Jij □jjll I j* & ,j+ J J^j 

. /j ■ i -w ■ J « jiuIlluI i ] Z ijlb ^ It • (_5 J — a ! ^ 

* [ <-S S ' • *' i^liluil t(jltnnil ijliluil 

: * J) 

j Ob^ ■» 

: Jfarip*] 

( jL»a.i Zfr Jjjflj Aill^dJ u-lc. lia cJ-lj 



A o 



[ J^\ |J1 jLJ : «J1 _**»' 1 • JiJi^ ^ W“- J*— 3 u'Jj^ •' X - A 

;3UClJ i ALL-M tlJjjVt <1-2 cjVUJ' ^ J^s ‘ iiJM'j 

shudder with horror . : j»—3' 

to raise the head and stretch out the neck : Sr^j*** 

to vanish a way . : 

to be very high or proud . M 

to be very dark . : 

to follow a sect . 

to philosophize . •«■ 

to affect lowliness or humility . : “*' * 

to be a disciple . ■ 
to act like devil . 



(_y» <Ll£ <iS f <juS A^jjall Aa 111 ^jj jftjyaJl .Ajlj 

: till} (Jli* « 3 j^jjKiy l <«ill aL > 

• (jJJ ••• [ _ >}*““ j£j* ] J^L>* — 



shortly after, little after . : * jluu ' 
before before, a little before, before just . : J*jSj 

m 

Cf 1 o P'j * **^ ojA* jjl««i..rt u>*> jl tifxj 

• Uiiji&jy' (jc- 



i—ljjalH ] tLaJ i-llc. l+ji (jj — S jj — *Uu jl <j £L»! jl (^oU it di «Jj 

. ^ i»L.y» <_^yi : jliiM jj 
. i. wl a l l CjljV jJI (_)ajj j jL* : (j-iaijS? I t"niH 

. (wjUaiJt fji jjkC. : Jj j jlifl 



Alexander the great . 
Human beings . 
Herodote . 
Hippocrate . 



: [ joA 11 j^-yi ] jj 

* [ ^iijl ] yu 

: [ Jl 

: [ Jal^iL ] ukUl jjl 



Adam . 
Jupiter . 



: M ] ^ 
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: jjkl 4J1«! 

] £jilt .laljjj ‘ -iJjB £>i <i J jL~»ll All «- Jjii L.Ai — c. 
i » [ «_J^>A*]I ^ic- ] fU'j ‘ l 1 J — ^jAallj ‘ l ^*Wj — 

, [ jSl_)aJ *i ^ ] (J 51 J ‘ I ■kW.yW O?— ) ‘ l 1 

. [ 1 *1 5_bi*-j i [ ] frla^jill J i [ J *HJ — ^ *• — j 

• jA^a. J [ i^iP- ] * [ tr-J- ] (*^J ‘ I U^'j — * ] <P+i — " J 

• [ ] S-> 

: 4*jXU ttlfcoll 

»U jjc. jl£j V j»yUj lU«a~ij dAL-oll • j* 

: l^iij i^Laiu lfjUjL> J «» > iu'i jjJ (jlijj yiH lF 

— AJljLla Auu — lillla. filli — *lij4 AAS — [ Jji—J • O^* ) «JJ — ■*— S 

• jl-ii- jl»US — AjAl jOc. — (_D*-do — (jof* — Ai-to 

— jj>» jijc. j^aj — jai. — £Sli — Al — “*W J^? ~ * — ^>* '— *J — ^ “ 

— _£j — j*£- [ ] £-*?■ — Mi>“ — (J4^- — ^ — ““JJ 

. £j ... — <-*£_>— B ^lifl liyAaJI — t-la-iill (jA-A 

1 .* I .K i m-s. jSM yjc jcLu V^iJ tdL t(_l*aJl »IaA 1 ^kl £y* dil (j) 

L. (4jS11 tjljSB -Jjj ciJ t j.Ai-v->B (Ji2i V jj&l < JL»«j — 

A1S AJlaJI • j* ^3 ,^Sa. j i [ £1} ... « £ t (>n*J*£ ‘ ] ct* ‘ ^ « >« j J 

t ,-yj y.i.l 'j f 1| till JlAa (Ja-»j AjJuiSL. dill jL« j dll _j > **»-* * 1 1 «AA diil£ 

1 1 la ■-■* j- — ' Sai -II (__yiu«-j (^ jiV i l -Wul l ^*Vl <^3 Aj — J_>«JI 5— ilfl dj^A — { A — )j 

[unido] jAjjJlj [ Ajinil j ^1*11 j i^jjill iAaiJl f-Vl [ unesco ] 

gy^. Sll 1 \-^~;^l l f—Vl A Al. [FAO] jlillj t Ajc. L ukoil ^ j a nll lAdUll ^-»V' <^ia3 



U 



... [ uncitral 1 jt&ijSMj ‘ 

. U jUj> i ^ l*i- j4Sy» t>j * C 1 .' 

intergovernmental : 
interdisciplinary :6 l.n^ jll 

Chilli (Jia.) ,/ S-ia.' J *-»& OC- UJ 2 ‘ t-* <> *' 4 ^ tilU * 

. «-jlLu . J*» 

: [ *illl ] «dli Jll. 

retranslate ■ 

retranslation 
multi disciplinary 
attainable . : lP»j^ ^ J 

negotiable . : [ •»*** J 1 

unexpected . : £*->“ 

in alienable . : tj^j^aoll JjIS j>p [ 1 

edible . : 

. J^ajl »U5l (> ^ylM i* f*\ t> cMVl -3*5 j 

: .lu5l .ki. -Uj [ i^Ul f-V» ] J-aJ' *4^ ^ 

Unido’s executive committee has adopted a resolution on the 
multimodel transport of wood products . 



lil JJ^L Ac-lji^lll Ai^J 

jl ] ^JjaJI (j^jlSH <xvl J-*«j <S»2 — » i_s _) >1 <JS1 — imj <Jj1jj — 11 ^ — LID1 

: [ Jiji^jjVl 

[F] co- operating with the regional commissions in industrial 
development planning and in regional consultations, with particular 
attention to the needs of the least developed countries . 

lIiIjjLLJ! ^3 J ^c-Liwall ^jL»3yl ^3 ^juuByt (jt — aJll £. • jjjhtJ — 11 [j] 

. i yi-kV ^LSki Axutiyi 

[g] Developing concenpts and undertaking action- oriented studies 
and research programmes designed to facilitate the foregoing activities . 

t-*i >tt «^1 mJ tUjVI lIiI jj llilul^ll fljalj jkA klikll j iy laj (J) 

. 11 AilLJl IfLu 

li* (^ki jpikflj *AatUl jw.Vl O ijjj 

. >.Sn 

■ ■-'I .Ui.lj j «LuIj SjjSlJI jj;l «3l i _ i lIjiL j j 

: cd]j Jj-« 



intersessional 
consultation 
conference on 
training workshop on 
multimodel transport 



: on 

: J y*- 

: — > >o> 

: fjlc. Ail-> 

: .V.U."u JL 



multinational 



: (JIaLII aa«1> 



V • 



JSLU1I <>_, a* r Uiy»j joi u— 

,UJ*| «-ifciS liSA « JLu^\ S^J- * Uj «J 

J^j ! ^ ^j-J» >2' *> ] ^ ^ V*-* ^ ^ 

. S^a. jjll LljtAa. j J^c- ,^i <-JI jilt 



\ t x.j , iibi- iM~ J*- iW-21 iS^'j 11 ' o 5 ^ *- 4BI 

: ■»"'•> (J^o * 



OH jsB-^ 



Base/ on the basis of today’s closing prices . 

Your adverb sment in the Guardian/ methods of advertizing . 

A cabinet size photograph/ a process used in photography 
British dependencies in the pacific/ in a state of dependence . 

Volume of exports / exportation of manufactured goods 

Weather forcast / Radar equipment for weather forcasting in acertain 

light/ colour lighting . 

An open secret / times of secrecy no admittance / The admission of new 
nembers 

Trade/ relations/ their relationship with other countries . 

The relativeness of our judgement / the law of relativity . 

The safeness of such investment/ safety- first policy . 

The prospemousness of undertaking/ on the road to prosperity 
Their unnecessary zealousness religions/ with zeal . 

The opportuneness of seizing this opportunity . 

A perfect abandon / The abandonment of our rights 

The transport of goods by rail / penal transportation to Hawai . 

The attraction of a magnet / her attractiveness . 

The c ontinuati on of the war / the continuance of your support . 

-ic classic/ classical : *-*>^>2' Sr»j^ 



Economic policy / to prove economical in the long run . 



A politic reply / political activities optic never / optical illusion , 

Comic opera / comical situation . 

Historic event / historical novel . 

Thcoric sciences / theoretical knowledge . 

Ajc. La IjjSS (jliLSVI " 1 La villi—Aj 

V - JUU i'll aWI ciljXilalt ^ la al l jA j ( (_£-• tfrLaJlll (^J_)al1 

. tillaj l (JS-aj » vital J ( ^£Llj ( Ja£j t ‘ : Jl a ^SatSll lb 

(JjUa V (^J*l *-* JM J .>?-* <Jj jj ' 1^* liajj »^al (JaaI * oSj 

VjAji 

U jSil JU-all £aaJj V i ^MSJl (.'t-a.il (Jaulvaj (_S ji.1 jv at l i c. A-i-Uj 

iojjull J j'wfl ■ V] iCtskill CjV jL^v t'llSl ^ — illl t>a» — L«J — S j t 

« - 

^AAaJ (jl£ I jlj i cy .U.all (Jjjuail AjLuoSM »-i Jjadl (>• ^ _>^ allija. Ijj <iiii t Cj — ajll 

— i*ajljll c-Lalt (jaj*j (j! ^ — " 

Lit ali&a (^aola — Ajavjj Ajjla (_)aaal £S^jHlt jAall A a K jl 

J h , ^ jljo ^lc Ajjalll AouaLJl »3(t ^ja \jtua( ^jl 

: 1 yj (~i~a ill A fi ai 

Nixonomics : [ ^jL-ojs va /il l ] ^jL-ojSVI (j j *> » a ji (j*i« 
me- toism : [ t ] uij^\ g-liuVl jl sillji-VI «_*J} 

saltoholic : (^le- <>.i« 

a aKI I Jilaj ^yll (jj^_jilll Ui* i -iliaall ail IgJ 3y*.j *5/ alS villi — A j 

(lluvoll AjU^ia jjJc. j t (_u£ Jill Aaic-lj v^ jlV i l*J aa . jj jlj all 

< jLi Jjlvaall Mali V ’ jjAil La " alxa V I JViaJ J Ail ,^J_>aJI (jLalll J^laJ ■ A^J J * 0*j ^ ( ) 

• f t'V. jaU 

• a^aii |3>Lall :aa»J_ji ^javil ( ) 

V X 



J j^JI ^9 ^£jLull Jjjl Jjjlll lik (j»j • I 4 J <Aji y <a 1 £ I jf- V» ■!« 

: (JlL*]t (Jofui ( j]c. jj < (jLllI IJi* (^s <CL«I 

smoke- fog : smog : - f jlij + ] 

vita + mine : “ ( u*-* + V*- ] 

inter + stellar : interstellar : ^-.>n» [ ,^-^J + Qy ] 

sublingual : 

Cxull 4lJ £yj * jjC jS U&l fj] Jk OLD j 

: L. <y j«JI 

: ^L-o [ (3^° j * J«^a J j>» _>• * : L ^L^a^o 

• jjlj (>u>M 1 Sl^il jk JUIM : jjLlt 

• (^1 * * j* U * Aijiu : <jaL* 

. ’ (j l* “ : d Aj y ^L 
• * (^1 * (>• (J(\ j £UJ (j* : 4 jJ» I jl ( 

• tjL« _>H sua. «L* : j> 

(XjI^sLJ _>ki jj-aJl (j_±> Equivalence — -Sit (jj 

cr**^ liija. (>. Vj J£-B (j — « -} — (J O— Vl V actualization Jj—nilll 

^ ( 3 -aiH ( ^lJif jbkJ ^3 -kij 4j£Jj .«>■.« It 

(ju ikL-^ll (_U*j t inter textuality intuit jy i (>. j J ii] <^._y Its 

• ClUIll Aj^]aJ^i\ (ju '*r. 1( ti 

Beaugrande, Robert de : Factors in a theory of poetic translating . Assen. (') 

Van . Gorcum, 1978 a . 



vr 



— ill ii./i jj 4jj^al J J3 ^a J i * 1 ' (jl (j * ^ ■ ■ J ^AJ 

jl • _yai bbj jl ill- )Loj ^a ji-ll ■*** -(j-»iM *-*2 — ^ \+^C- J JJ 

SjBI jl <^k^y\ jSiL 1*^1] pa.jl-11 Aiill J Ju - J (j- J*-?-’ sJj — i 

• fbifcVl 

» 0 

leterary iypSM 3-»?.j5 bja-» <_j^-aii\ b — * jj^' 1J 

£y» V ij (j £— jj . '"*!' ^jb—llj v «*i l h _}ll ^i«j <j ^jS^Lu jl i poetic ^y_>* — “Hj 

i -. -v J J 1 ( jx, bbl£ -Aal jji AjS _^ all ba jjH JjU- S^aJl ^-»a.jSll (Jja JiaJ 

J J**» cr 1 j^'j r+* V* - (*+* <-*-^ * } l l - 

. JbalVl IjjLjO 

^jic. 5JisU-*H (jLS ^5 JblaVlj S*jSJ ^JL— f> ^a . 1 1 (j — Vj 

. jUa^l I j* Jl- VI (jb-l'j 

.♦Jul.JH j_5^Jj «^' ))L»a._>ill tiL-lj^l ^L**U— fjii (J t>aill oUiL-11 o— S-J 

jJ Lib A^a Jill (jV 5^a ^ ^ b- JiB V^' JBVI Ai i -all A p. foi l 

. *bSM j>J O- 

j-. •'" VI 4ad <j-d ba ji- (jl S JJ4 .al l Ajfifl b-a jjH <li (j— • J^i — 2J 

. »(.\ jill Cjl jl^aJI j»bl j1«jj jl ^iji* J (jl I U — f >*^ J 

tj j . ^yaj& jl < ’« (^Ul * K . bi l Jaj f (jl ^ li l * *?. * — “*2 V ‘ 

.W ( jU... » t .^.. l+k>JJ fJbJl <_kal J liil-laSn 3jtu,lj 



Dressier, Wolfgang : textsyntax lingua stile .5., 1970 a, P. 191-213 . ( ) 

wilks, yorick: Natural language understanding systems within the all ( ) 
paradigm : A survey and some comparisions . In Antonio zampolli [ed] 
linguistic structures processing Amsterdam North Holland 341- 396, 1977. 



artificial intelligence ^£.li*-»ll *t£ill yale Jy £ <• J Sj — ?■ •*— 

J*- *tij c_ial y*j iiil-la.1 l jc. jx* (j jjWi <£liL2 J — >_>■■■■. >» — II 

. jUiVl CjUS _y £ya i jfc JiJ 12 



ijta.yl jl <_pcuiii)l jl jjjuOiU (Jc- a !«'> » — JL»«i-l li— SAj 

. <ul_u*S/l J jl <iil\j JijlSi (jc- <liJ (j-ic. 



L»1 t linguistics 3 j 1AS!JI cjLpLuJJI _ja jiB A_nl j— So*® <JI — ?-»Bj 

A y ~ \ ji?j I <jfcM V] o5UL*H _»j fl» J— _>B JiaJI Je <ppdl OUUjVI 

2 : . jaaJI J JC.I j2l J • *j» _>»—* Ajjj — dJ. V . a . jl O—J# * 

2 .» jil j^oj tjL ^ Vi 1*11 ^tWi ^jKJil B Juj 1 jl>d *i— * j * A 

. foL. ^ ^>ki tj-LJ Jl jliLaVI OP- • j?-!®- 

p # 

c jUiR c) * ***“* *5* 4* W— *•*>» OJ 5 -^ £-»?• ■ i >— *A> 

s jC.jl J J ( %£jaL i jyAAOJ jhil * J H ' Clii Clljl »*l VS ^ — * A__jjklB 

Llki JjlCi *BaJI *AA J lift i I ^ (j — I) — •* 

* ' . * • 

• I LualjjS) 

1 ^jtS L»jjj »»-> jlai# jJljc. J *t£ o«tiB t>* cA^-.l jVj 

. <L»Li 4jcl^a CjI j£3 _>• J L-iui (IS J 

g-. asymmetrical 4 LISL. iTiUDUj J — -»l_yJl *j — a !*.« ■■■■ ' » J»j 

. tJa Jc. lil JSi ^alu]l 



j.^'ll O* I^aBILJ (JaVfcall Juj V A .■> »J — Im t *i l Ci»H * j— i 

^-,11 ( J-K U— U CilAlaJVl (jc. <.*>-v.p 0^ A n jWu a i V« (J- 1 ^ J— J ‘ •' s _>— A*# 
jl 3ij_pk*ll jjt <J(S A-aSjJ-dl jl »jLJI £jJaj Jia l C A ji S 

£a._>-ll s^aiJI pro- Forms CilptiSJI Oy J tSu**— ® J ^*Sj3 — J' 




co 



Nida, Eugene, Toward a science of translating leyden : Brill, 1964. (') 



OH ji ^ V C — “ J * herring 

. *ifc^JI oUB\ ^s 5 *jL£U 5^3UK jj~2' OJ^ 1 " UL ^ 

U^c. ^ jSal US « *1 j'-aidt ^.U-Jl <_Afc^ J2 a / J ■ J — S J 

. ^ jin .u*. v** jy^ 

Sj^LJl tair-. '<^c. " : Hartmann Jj% US u! < >l -P -J 

'.--- ^ ^aaJU t <'>■ <iill j <iiJW -^>_>N JJ-SH C^- 

. iu^ jUl cA*fi J^-al t> J* t>-^ £_>1 t> ^ J ‘ tf 1 *** <**->* 

.-.u.-M ^ jS > ^jII ^a J * ^U- ilM cy-a ^ 

: l*j) jj t • J*** 1 ' 

. ath^i i ^JUJI ^li*j5 [t] 

. a.K^UB ^jU-Jl j^y i5j83 [<—>] 

. ,£jAaJy\ JiU-fl jU^ll acloj «jjJj liaj 

: ^UmaII 

J Vjal 1+aSl ^UJl ^ Vn'j V* cjUlSll u_£i ^ -a- 5 

V '-- r '-^ .^UuVl J «J» (jU-JI *2A3l .^a (i»*2j ‘4 j~ i***- J— ^ 

L.J l(# ^. >21 jl [ referential meaning ] ^U.y\ a- 2SH ^ f 3 * 5 

. ^j«-*ll -a »j ^a Jj iCj'«-Uu|) >. l_u2Sj 

I . Ujl Uu>«j 11 o) Jj * «-*lS >t l*ji .- i . ^-'UH <-»*>«SlU ^_J O— -j 
. < T) (jU-H Jjiij IaU«u. OjSj* «t5Vi— ^ *30" cx 5 ! 



Hartmann, R.R.K: Lexicography, translation and the so- called language ( ) 

Barrier . In Mars snell- Homby, E. pohi and B. Bennani [eds] translation and 

lexicography London : Euralex, 1989, P.9. 

Jackboson, H: words and their meaning London, longman, 1988, P 60. ( ) 



.1^ - l custodian ] <>•>» ^ 

. 2 ,.<« - [ kaaba 1 

. A^fl 




.OS'^-* <> s*-> •>-*» '-* jU * ^ ,J — ’ 

[ stem ] ->' ( best morpheme 1 i *"“ ^ 

c. U-L. ->.*- > Jt ••>* ■» ^ V • 

^ , »L-iu Jilt- f~J j Ut-S >*» <> * jS - J J“ • 

jJil j» j*« >ffi »*_>-» V*> S *- LJ ' :Ai “ ^ 1 ij '•“ U ^‘- > “ 

.*^1 O- J&- J*-> •»*“ t*-* ■“* •=“ J ^ iJ 

. iiiJi dlb ii#~a (fl &Al»i v J 

JS ^ \*aU J >» ^ ^O-J* c*» C^- f 5 «> 

. Lw .» ^ > ^uis J^u. JS ^ ^ j-n J^n ^ 

^ , Sii <-£Li. J Utjl cU-oi jL-«H J * UJ J *'-> B U ~“^' J ' L ^ - * 

y*, ^ ^'_A> ~!*Jt *-CU ew" ^ «>J f** * : ^ 



..mv%^M * -u* w* ^ ^ ^ 0 

j — •*-" »-^ . f mt 



vv 



: 4 llij rtf 4jj*fL\ 

^jS3 yii < - '<- y iib j5 4jj_>»11 <*UIj -*a'j — AB u) 

^ lr- n-.l I -< / 3 -KH i j <L»ak jl l jh * l _}' 3 Aj — “* 

t>ill t>» ■*'— ~ Iajj ^.ji*]ls tUU«-« ^3 — *K11 O— jj <J^L>*2 — !' 

i-,-,k 1 *.1^ » : — » Lb. jll ijx**U 4jIV.iU ijjlL-all ^ u — • J* 

L»J I jut 4ia**J fJ (jjj . o-oAll f*il (S*+ if* ^Ag (*-* * J& — ^ ^ 

* Jill jLaJ ( _ r lc. -OJL* UjLjii.1 AS . j* CjilS <jli 4 ^Jb-Vl <J — 1) 

CjL. jLu*j <J2u vl Jc. U j4ii.l (>*a.J JAt^ill fUSaVl lil » <* 

•jii jjfii • JJ^* Oj^ J <^a • _>"' "’ J ^ (j — e. So — il j 

.<') I UjV^kij in-Vi s 1 

Jjiuu (J«ju L*S a*jj<J 1 <-&fl (fk* £ >il <-ia 1_>*B Jl*«l— J ji > > j >k i j 
ij/.< v ipjj3Siyi *jSl£fl okuuj i ^‘i.iU j u-LAS *#£B 

• -s* p+» (j^- 

^li. -V . — X . ^JajSl -> : C->^* : ' ‘-^* 

• , tiiis* : j ji ’ y jii* 

To occur, happen, table place. , . 

aLjjJI *aa if v » 1» -kj j 

ISjLi L«i l*i. ^>jl*Jl AiW ^ j^lc. j*a.jl*31 Jia. j» <l* ■> ^ t l \a 4 4 > * jU">U 
^ liii J 4 JjL** (jViiji ji*ll AilUj < i .ul 1 * 1 1 (Jjli*ll tUacj j 4 (j J«* (3'j 

^'c- ^ nii L»S jLjA*,! ^ la t ill > J^ljll ^ J_jAa-*ll jl j »« 1 1 j — lc- lj! 5L>1 — L*l' 
J.U1 jl .(>. >k f-Vl il+S J& colligation — j <-•>-*> ' — * j' 



Minaeva, L: Dictionary examples: friends or foes T Iti eufale* 92 () 

proceedings, part 1, tampere : department of translation studies, 1992 . 



VA 



ijc- 4 s ' j e***j t > .»» ■ ■ ->— ?• 

Jft — ^JJC. ^JU Ajjolajyi AiiH ^ iilH cl — • — >' <j — * J* 

• (/ jjM - 1*0 *=- j 

,_fjj_ySa ^JV-ill _>J£*aR 3 ( (j4J»lll lllS ^ ^JV.i <— lbjl*^J J *j j) 

L.I t^ill - w_; *11 ^3 ^J_J*ll ^illlj . JAiaSll t ? l f 4 »H * * 

1 3* -uiu AjaaJI _)Sjj 3 j « A**ii CAS^H ^3 _}xuui\ f. l'VJ^ ^ — fia-Vt jl ji — l?jyi 

; 1 1 -*1 j A^ja. jjJl A jl-. i <L-alt aXu _}11 jtrfilull t_yamj (j-lc- ^>« . «" 

: lij)«iil 

jl-ft J *3 iAJc- (J^C. v ^V*-J1 ■ \vV k iB Jft c 5 ^ J f > « ^ o! 

Ailll Ji.b (j-aill tA* jl*-* <— /_>*J AjV i (^-b*Vl iJA^A® CjLJS JjIsa J — *11 

0 

IjJk A_*a. J]1 AaL»ft J 1* W )*a2u >3 jH Lil jI^aH c#-iaJ J ‘ 1 < » Sr 1 — aS ^ ill 

(jl ^»lil ij ^Kut .mi jLlal J *^-»*li (j i »* (jft J JIa’iH 1ft S_^i—lll 

t> Ja.'u.Jl <_jS-*j Jll ’ : Stein J_>S a*. Jft c ia-Jal jj ^1*1& j aIAj uj— ^ 

* >-J 4 KB ^jliu (_j <->*)! A^rari. l 

L. Jj ^ l*Af 5 Sjj^Aia [ ^JjJtll ( 3^*11 ] ^3ta.Sfl J < -^*J j *" 1 H i 

Africa ^^ 3 ^ jJuuull ^oulU A^jjaII t^jLftlSil ^jl a! i(3il3*)l jlajl ^Ifi _^}X *]1 j taj 
. le ji«i ^yl^laH J 2 il (j* *AA ^ UI *11 Ac-Lu-aj dilij » A* <^3 IaL 1 *-o 

AjlUI J»* Jft Ujft (jjSu iji ^>*a. JU1 f >■ * u' 

A-U l jl [ A^j^lajy I J < « 1| " AjlIIU Ajc-ljt-n ejlftlj « [ 1 (J ] *-i — J_)*J1 fVl <— iill jl 

ii .wl l - ^ - -»1 1 AjJ_^j ^ill jiJl 3 oL jjl l [ ^ (JJ 

Aj hl j jj j-’tj l^jll ulllill : (jii jjftji lik Aj-oSI j . A«a jjll A jl * « 1 A i .n il lj 

Stein, G: "The best of British and American lexicography " Dictionaries, (') 

1978 P. 8 . 



VI 



» ( ja \ ,.L-si » WjW uW— 1 •• i,A - e .*J 

. _ . Aj*-. i^aB J 

<Uc. ^ -u <^» r?— » J! JWV' ^ *-* cHj»^-n Wu 

^ jVl ^ Wtf j <j^SM iiil' W <>=■ J *if-‘ 

^juVi i' t> J* e-w o-j' ji *> ^>* 

J , bilingualised/ Semi bilingual ^ W f*— *W r-^'j 

. l rj r. ,u. -uV ■ C j>i-» ■ » J l translated ] " <*•>--» ’ f > - JI 

cJ ^U! 6kU a*j :*u ^3^7^ ^1 **“ **“ tf jUSM 

. >i- V4-7 1 * ^ 



Vui ^UJ» .:* 4 > W*- * • ^le. Jjji L. jjfrt cAijiLiB «r»*+ ^ A-S j 

AjAijJlj A*-!, ijfflj A*iW» J A*j«B CjUi1 ^ t= jli ^ ajy> 

cmj J, . A^L-V'j AJUSj^j M»*»J Wi^J WjBj ^iV'j 

. <'>^jsOL-nj J V*JJ® **® ^ We 



^a t-S J oW A*j^ JWlj jW j cAi^ij *u~t 6- cljL - 
JUiLL-Vlj ^t-uVla < '« '» » > j5 Aj^*-^ i>*^* *J *' — ijW* <-W* J ^ ‘^* 

Jfci ^ Aii» SjL^- </ jW-» 

.-.U , • Jtus ^lUH J*f3l» Aiblj ‘0»^ W* c^vi — S-Vl .A» Wjp_B f> >— 

. • £*1 jB V 4 -.I*. • jjaB 



: pragmatics 



^ t A^jLi Sjbe jl AW <> J) A*^ OUSB cw ^ 

Jj t JjL U A^b J « joU-B oe jj-SM : W j>J Wbl «**-** J-A_-i 



Kemerman dictionary news. 



No.5, july 1997. (') 



A • 



fUftj <1 ■">11 jl HJI.A1 jl «4*i 1' i|* jl tAjll jljJtVI jl jl ( { 

. cilij ^jc. J La (J-a*j 

{ pragmatic ] Jll '-** (jl J 4?V *Jl*a La*. _>*!' uj ^ 

(Je- J*. J (Jj *La>JSll ^l*-a (Jc. J lU» <-& * WD — *-’* * — u — l' 

4_i*.lil! .j^J I*! [ collins cobild ] J — Sj *3 — jjl*Vt <**■' — «-al' 

. »Ai aut I 4 J J«umIj 

Ip _v-i» Jll (jj c£-J Jit ^IJall j-JjJJ J* J *-»£ : Jja. J_^ — ^ 

• Cjlji-ifl o- J *** 3 

^Ua21 i*>t jt.Vi.aaB Jc. j_jllij jjui*i : jLaxuat (ji i Sm 4 : A (Jlj — » 

. CtljliKmB I 4 ■a lj'i ^jD j« Ji1‘> < ^i « jl ^ ^ — iJt 

J A^>«J1 LJlli j A^-k'^' 1 o* t>* ’ c/ jLaSLal * -kil J} 

: l_^i jdllj ^1 (jjl jIi! jfu : Y (JULa 

. r ■■‘II jl (Jaiu^ 



: U^bUU 

< j '.-*--1 1 4_illl i' A^KI OiLlLaj UjjjJj Jl Ajjlult ^.->l«.all (jj rM . j v. j- l +j 

<1 J 4 •-> JLaj 1 — -*jLli*Jt a-lA (jl J .(^ •>■ jll (J^ulII A^S ji I j* (jlj Jill — c-V 1 Jj 

.^ T l JJU«J jl Ji>»J ^-f J* Jdl (^ailt J l+DLa-J 

(_Jj t 1 % j Ajltlliiaj JluJI J jj (_>»L«Sn (J LkLi. a jil c*l t j 

lillj jj j 4J-ill ^j»-uJt j^A Ullj 4 >•>•)' j (Jjlia (Jc. ^ )t^»~ili (jl L> 

^< .'* 'll aJUU (ja lilliSj « wehr <J“k '«>»» -IaJ _jVI ' — 1 _) kit — ij . J4_— alt 



collis cobuils english dictionary. New York 1993, London: collins . (') 

Zgusta, L, Manual of lexicography, 1970. ( T ) 



jiUUJl {+ JUl' j (>* JjJiJ ‘jit -5 UJ J iIilsjljUM !>• (J^U A^»J j — J 

£ jJL. ifj+i - jjfi- cP >*Vl _>* t^ 5 ^' (H*^' *t » J jji «-W — ^ 

.jL-Jl 1* _)J*j ^1 Ul U* (Ji-A^ll ijuui ijH 5-*lSJl tilllSj t>* 

^jdl j^Jl jl ^1 C JiUll i-a. Jin fa— jU-JI V*' 154 O— - 

JjILJI «illi Lf\ 1^-u-ajJt JALJI Jla-jj jt i>*lj <34*" (jit ^-ij'j-J' J* * } ' r - — “A 

J5Lb JS JS2 CiJLlLJl Sjia U* ajjj jjaJs til tt>»ill J J ■ M (^i— H 

USj , ^killt W-_pL* 4>^»3 J • < ' ) W 4 > J* 3 ** lt 1 ^ V 5UJI 

v 5ituJl dilSL»-n Ai* l4*s J c£-i -^' tr u - n a! ■ cruse JjL 

. 1| . r ^jj ,_5 jii jJU- t ^UiJ W 3 *^ aJV j CjIL-o j&Jj (jl** - JS j * 1*1 

Jjjfc O^jILJ t>* Use. f-^'j cr^ ' 

lit li* i32j U 44) j>. jlivj ji ji-j 4j®i“ 0® ^ 

.W yJbJI JALJI jUjI J3 iy* » jUl <$ * -^j 

dissemination, propagation; Gncf, spreading, o—a C'jl — * 

sorrow [ wehr] 

r LUtjSitj 

: [ ^jsjLtn ] * [ ^U ?* ] ^ *• ^ 

radio transmission radio broadcast/ telecast : 
propagtion/ dissemination of knowledge : [ ii_>»-»ll ] ^ 

: [ AcLj^Ij Jiall ] [ ijjkii'lll ] 'll) 

Spreading disorder, the news, rumours , 

Manning A: The role of dictionaries and context in the translation process, ( ) 

the Canadian connection . In M. thelen and B. lewandowska. Tomas 

czykcedss translation and meaning part.P 1 36, 1990. 

Kussmaual, P. training the translator. Amsterdam: John Benjamins, 1995. ( ) 



AT 



laying mines : [ flaJfrt ] iii# 
divulging Secrets : [ j \ >-Vl ] da# 
striking terror into : ( ] »ii# 

[ the hearts of people ] 

sorrow, grief, sadness : <jj^ : <1^ 

: taUfill taU»£jf 

^ « > ■« la Ja. J} ClaS*l aS AaSlill ffrU a l l <Jl <j — a — II ic. 

S^i-oUi J _J 5 olaKJI i.iWla dala^ _jh# «W j wehr 

. ^att CjL . _ptU . ^iLa.yi dA#£ ( 1 j 

■ la » <iV I ililjaiull [^J 

V di#lj JS-5 l*J d lta KI fj* dlle.ja»-« U'.a'i 4#aLi»yi dlllS^afl 

• 5aljc l+#ljj J V ,l>j tl*J (j-aLi. <_j-iaaj ( j#aa# 

luill jjt jliiVl — <iul dll# < Join i*i !■ — all| dj j#_# ; ( t l *~i 

• 4 LlN ^ il l a Air. — 4 ai-^al l t_ 1 >» 

l>* (JI-^-J V luV «dljj iCo. jiB l. j. ■- dil# £jall • j * (Jj aj J 

l^jlja# ialjjSSiyi AjSlfiB f^Uall dljlaj aij J* la#. j 3 l+aa. jii j J ja.Vl 

• #> > l«a]l l#-iaj t l^ai jail Ajla^j t »a* 



Jf [u] 

! * yllfll ^ j^tall " ^tlkiaal Uijjiij 

■di Ua>~i l«jl# Ijkil ll djla_pHaM v_j^«Ja c ClOISe g^ii.a d.irwill la* y 3 

.IjIVa U-M JJJ l«a>^ jjSa J l*a_ptj (^ic. JaUI d) _>=* jssl jt tj/iaKI 



,Jj£* i) AaJ [ idioms ] t>* O- 3 ^' <-* — 

yk 42 U (> OJ^- c£j ‘" UU3 ^ ,U *^ J—j-— j 

. tliuj <jUS A! j (jj^* 

: (Jl*ji j d>l it.n j 1 JLi« 

. [ ~ + {* m \ ] a! ije. i**la. - *£. ji* Alla. — *1 j£ i Pi 

+ ] £l J3VI - £ 2 LJ' ( 3 li j - — <-M' O-'j M 

• [ H 

. [ foJ + J«i ] b#a. Ji# — ^ jl— — \j~ai y 

. Ic. js jm jj \ : JlaJlj (J«iH — t Jtt- 

. *i£j l 5ia. : jaJl *-i J*iB ~ *" J^» 

^ --.•'.n IjIK j n m-»L< AJV Jj AjjaJ Jjji lAiaj V CiL*_£jLL*Jl *i — A J 

JS AyfedUt >.JP ^J»B J .^— ilfl Aj_^*->*-“ J Jl— Vlj 

*bk Ajift >j* JU3j J -& J ^3 3 Aa ..*llj iojUin l« 

. -.r.±. i.kh jikiiu . i*a_>J ^SjS i^yu^i ttLJjj <^j 2 — »u * » ‘*‘ ' 4 

^ fc.il ^ Jj.^.i'. j) ■ : J jSj l j J a. Riabteseva ^ > '£Ti a .b 

aJLJI aJJ .U»- aJ Aiil «UlaL3tl j\ Uijc. L^ic. 1 >J (_>-jl jai ijr -^ 

,iAa.l _jll Akin »LuSf Ay»jDI 

< r^LjjJba cs j <^ 0 ** <>• io_kiin iiA-_pt5 — Ji — > a! 

jSi «_j >-uj J ^Vj (JjU*ii ^ji '_>*£ — ***j 

^ L£=* ^jl*n Oj^ J Jb 3 ^' 1 > o^s «i*?.j5— B t*— N <*Vl 

• bui. i a^. 

tf | in , vet al [ 1994] lexical collocations: denominative and cognitive aspects (') 
. In eurolex 1994 proceedings. The netherlands : Amsterdam . 



At 



J>C. Jj u V *-^Jifl 1 / S-1J-— ^ J (Jilji-K u! 

^SliMj c^Ua! <-i~bUj • v — f >*i_JI t5jS-— 

.(') i^illl ^L._ptLJI 

^•-- ^ j r .-.» ^.u iL^ui wjjS ^iin i^L._pti-ii 

jl 2*,u^ CjL f — ^2 M# — **® ,J — ‘O— i*" 
c j5LJ» « fZ*i J a#v f5 <> j . ■ ****!» ‘ r- 5 o1 -»-^ 

: iiaj j^SB 

• V* j3*J® tr**^ l'l 
- tfj jk-ty* cW* - ® (*1 
seminar/ key ring : Ua. / <^=h Aila- : Jll* 

A^yaj Jl 4-^a.JiB f> «* l (j£-i kJ bjAa. tikiA ^ <jA fr — * 

j^*-n a- o&n i/ p>*-* -)*-><! ^ 

^Sl— j> ^ JS ^ f_pttl jS* C5 Ji ^ **0- U*£ O-X 

. ^J^laJiyt kilkj IfLlLaj 3-JSJI 

[ strike ] a bargain : <**-» { a*«s ] JK* 



drug [ abuse ] : [ ,^b«j ] 

: 4*»ttlh0*1 UljA—ill [ C ] 

jJ»l jc. VajJj ^jB CjLJiB <>• il—L» ^1 ji — f*-‘H jj — - y 

,iA ^iU- j** ^?J' o^-i v *JV^ i>J • ^ ‘J** 3 ^'j 3 -* 

t **£1 Jill A^Ull ,>l-l.J^ c^JI (**1 



Hoogland, J: collocation in Arabic [ MSA] and the treatment of colocations (') 
in arabic dictionnaries . The arabist budapest studies in arabic 6-7. 75-93 



CASL- j-^l' j £ C*- 3 ^ j « ■*- cP) r^ Cj '— 

.',\ j:: .'M j\ j ^V^JI ob^ Aj vj^ <illj Jli- ‘ ( * lSJ-^ 

. AilfL. ^ jt ^ (T> oSVizJI JjL L_-S ' i£jS— — 11 " 

j^UJi UiWj V Wi l-s .jaJ AJI^LJ ^ 

^ .-■-, J t , wlk j3 aLjL J Ajil ^ Aj^ (^Jc. l*-H^ <J_»*J <-k ‘' — fr 5 3 — ^V 1 ' 

J.U.. ) 4 -;^ js Aj^-a cjlii p t>j * ’ a j JiJ L_ 4 jU.lL. v — a jj jLlH »^— ^ 

Luju l|j) l^u-yJS Aj j*j-o t> ALHJ lA _«*• J v '.'*V» *' n ' 

# 

non ,/LtDlfl j AjsILUL Jj-S ^ <0^1* J J V » * <->*— 1 ^ «J — ^ W— 

compositional 

L. I4JS dL-i ^jfl * jl*j»aJL -i*** -*=»• ^ A_L£>. I4J «fl—lj u — I «. ' » 

. c5 >.V Lil <> I4& A)^. J! 4 ij . ^j 

jj Aiiii-JJ Uj^Uc Ajj«j ^sn uu ~ oc- Jj* 25 ■* 

. <$ JA^J LjS <_£*! 3 .V 1 l£ 

feel the — * (/-si** UL*- W^J 3 v 31 ' O 3 *^ o*> : ^ 

Sound — ? W*a- Jpua l CP^ _>#- 1 <j-“^ (/ jl^** y — * ' — J * pulse 

-S.body out 



crystal, D: Auictionary of linguistics and phonetics . London : Basil ( ) 

Blackwell, 1985., P. 152. 

CJ J. - A*«J 4 I IT D-: Lij-L* p*!*-*® :tjSL*J# ( ) 

. p T Ji^yj [1 1-5 ] Vj^Jj W 31 fj* 1 

. p \ A A \ Aiill aSjS*aJI jgjlul (J>* '*“* * ( ) 



At 



jU-Jl P) ij'-^V'-; 4 ^ ‘-“.HJ 

SjLSylj «4lljj » *Pt* C-^ ^ '-+—£j> 

. ajjL^JI j- tP^ * * ll2 )-> -w**^ P! 

. -&u& cJS / jp« j*U» / <P^ e*-> : ^ 

: 6jj>^ tP®- cP** 1 ' f*" 8 

^ aU^ Jh f ji) o^J' ^ cP^ »Ji£ ’• iL ^' * a ^ UB ^P“ J ' 

AiU <> u JS *_*Jn <p >— * ^ P ^JJ •**->•* *-*■ 

,pji ai^ j>jj ^ cP*- c-^ i> rP* **> P* jtl -i ^ 

p ^uk Jc LaJ jU^VIj .^P< J-^ 6£A ‘-h> lJ, -» 

. JUJ Vi J>- iljUK V W*+- P u 5 * -3 

^sij 0 V Mj y*z& &■ *>* *> eP 3 s -^ ^ -x 

iiWj i*i- pit fen ^u& ^ ^ '•>« 

♦ WP! p® 

Ai&]j «^>W lU^-1' -HjJ 3 P V C-* 2- * P <> ^ 

^ J > J# .c3W-n -J Ji 

<, US JU-o-Vl S>M c^jlUll u»* c-^* P ** 

r ..j ^i\ jau\ jUJ p* • >h P J&L -* ^ viia ^L-*^n 

. ^pA* *-& V ^U-# JV- iijU- ^ oSJj 
ji ^Pj J—pn jy^ c* 1 - 3 p 8 «JP* P^ /j-j^ *-£** ^ US - J 

a r » I J» ij+iC ^il» ^Jp Si-^13 AJ15 Uj j5b A-il JP* /jj3ii» J— i P V-*^ 

gP uP-4 <*» P O^P- 1 ' ^ cp 0 jS 3 i-3LSB ^jDtun ^UISIL ptjS 

. i_uUhU ^jpaJiy' fp*J 



AV 



ij5> j S^i— ^5- [ cAj^ 1 - 1 «-•>- «=•' ■*— *J 

. bll. y 2 .K« [t_j] jl [\] bJ£B jUi3 ^V-KIb o«bJ' 

J fjljBI .jk* efc- ji*jj MM jjfc V-J»^ ^ _ "‘ J 

2 r »U t^ajS <^i~ul *V> Jb OV J 0.M* 3 * 1 ' V? C.’ *** t* 3 — *■ 

tilts ; jUj^J L J.^r, a^fl£ i-fcSl- CjUj-U- l 4 — bl£ 

. ^Kn -31 

j4 attain l^albibij <u^± J*»- oM^-B O- ja£ J J 

.jc. I ‘J#*. cP^ Jbrfi (/ OJ^ '- i >“ v* 2- * ^ **-» ^ 

. ^*lj On tSJ*® 



<jlj iUaj Ajajjla -Oil UJ 2 J - '•**> **>•>»* f ,jL » “ Jj 3 ^' V— *j 

<> o- ^ o >. W j a ^ ■*-* <:, -»- Sj 

^ . ^Ib J5 U» j 0>i 0»J ‘ r>-w <** o-^-j 21 o^ss-n 
j ibjL. jjt cjL._pn. jj Wb ojM- <J* ‘e**J 4 * > "* oj-^j 

n ^ <Ai J*— -** v_**J ^ j <M— Vi- 

^ J ^ .>u-*J» iiiH ^U^ptL- 0J* 3 V-V :^VS 

^ ■►■'..n |j*] ^jij ^-xiL. li* J . <_f>Vl *a*B J-n-jj v— 8 

.approaches to translation [ M>jSB ^ vlkUl^l ] B 

^ 421 ji-11 elA-KH t> Ji-s* VUj i- ^ V- ojj <&jt» V^f-J 
»,. J . i^jV ‘. <ia.b-x- pay J*iN <»a j attention 4 — 3 ! c5 W --** 

O-J ‘[ ^ ] j* C^* ^ -W^“ P a y ^ ^ V 38 V— iUJ ' 

. soUcitude care ^ : Jb W ^ ^ attention Cp f 2 



JJjxj 



V 4-J3LJI ^ i buy t- 



nax 






. hat buy 



AA 



J ^ ^ f=« ** ^ V ^- A \ 

ju^ii & <*j* • *& ->’■ -&' ca*s** ^ *J*-** J ' ‘ L ^ 

. ? _ptiii [ «^ji* ] *-^ c^' 

i ^U Nj Ajls iiiH f flkiK jm\jc- (>» _>‘ lrtic ' ^ 

. >j-l j ji L>iil : < 0 ^' diU^Jt j'-la) 

^yjl JSJ J t> ^2 f 5 <>J ^ ■* ***“* ^ ^-** ^ 

Jl JlaJl 5*J2 ^Ul£ (> ^2 f 5 t>J ‘ V-b OJ* 3 ‘^ U b— 4 U * A -^ 
jAiS J . I o-Lxj j-S : JL. iiJjUl c^-K»i ] Wj <f'±-* 

• «^S* J4- v* tljbjiJI 04 t. 13} l ^b *• j=^ 1 WWj 

:4*itflWlUj auu 

^ 4iii ^ v-^‘ * t— ^ 

. 1 ^ js Aio <SU*lj. ^ Uj . WifcJ t* u >i5 .v-*- 1 

pay ♦ attention : j»J * verb <>* + verbal noun tf] 

a! ^ ja^Wl^JU^-i t^-»J 

^ .lA-j^ti-B .i* ^ J^b ‘4-^ ^»J— 

JLJI _* US 00 ^ W->*i <-*' f-*U l J -*~ «>"* 

. make a speech 

: determiner j*SB j\ ^ + -djective Cmi + noun -J* 3 - M 

a pretty girl : >>-* 

•Jkytj ••• O j-^H «..u.VlJ1 CwuM jc- «^aaj tr^ V** 3 * ,a — *J 

,^p U» ^ <> W 3 - J ^ <> ^b *w 

jjiM (> cfc if* W 3 - s^b J ^ 

a young woman : JSj b 3 ^' ^ Uj—V 



: adverb cijfe + adjective lmj [g] 

La Lik e . lltUjDHtil tJAj (CJjb l tj/k 1 jujjj 

immensely important : >»-i * Uaji*-* <_JI jS t t u^ri 
: verb <>i + adverb [jJ 

work ju ii-jj i . ai«l l l_JU3) J</. { y* iaLIu ^ (JSi ^ ji — 11 I.V.aj 

[ UUJ £*\t ] shine brightly [ ^ J-*j ] hard 
: li*j * subject <#11 J-i— • + verb J** [— *] 

: i ^ 1 >VI » . lllr»j (Jaillj ((Jalll l t illi*ij Ajj ^uVI “1 

[ jvjlu ] the dog barks . 

C iS^a o- J** ] the bell righs . 

: *09“ cM* lU3 — * 

[ j H—j «-h 4H ] die door creaks . 

. I r >i3i<) (Jail (jc- t*i> Jl tij Ua j 
: count noun all JjUi ^ul + of + mass noun 6)3 1 f <1 

AaKj l jauij AtK Jjaji O Aij^LJI ii-Aj 

. [ ( j> A~o ^«AaS ] cake of soap l j**. <-!£. j ] loaf of bread : Jj- » SjUII ^ 
: collective noun f— 1 + count noun adl J^ls ^—1 [J] 
. [ ^uSL. £#1»S ] flock of sheep Ji- 

-. t.ualtall ^AaJI (jc. >*i-k >H liA J 



< • 



-r^srut- 



• - r UUjJUll UiU 

J. .L* Alilj ■-«>«-■ j-7- - Je. .1 ■. '«' > * <a*J _) ll CjL. 1 J 

. jtll .. [ I+jL *. _}Sij jfl ] tfjfWj l *t»Vl ] 

antonymy JALJI jl l — * j*-i L» jU®| J J^j 3 ^5 cJ — *K1I • j — * j 

. synonymy <-io' jSl'j 

: r Lu^i «Lfc*i J JjSfl o-* o£*±j 

ijjaji : JL. a-^15 i— kJyil LkAiu i_l^% J) ja — 

S-U jl yl jjii jJI Aa>lu ^ 1> < L jl • j? ••• »l»J 

. . — *»j i j *• Ji>J * JU^* : 

J*l£ : Jl. iLlH. tjjii jS [ jJ OUj-o } CJljLj& J| Jtf — ■*» ^ 

. jjLj < j5Uj • : Jl. t ^JS 1 «-Uj <j_»£j jS jl « (>aSljj 

« : jaJ <• j — 1 Lx. UjUL. JUjI J| _ » ■ ** * ^ — ^ 

refuse j>«i ju <■ accept Jj*jj • offer o**jn : l&» u_»^i -^J 

• i /*W j tMSS Wjj « . . 

: (jj.» Jf J If «Aji AiJt jUI JbUfr) Q& »^L. >Ai*A Ul 
Jju^Vt iDtc- t>i CjIjjL. O Jj&M 

• c>* Jj * : JE^» * ft** ®l» jJ « £*•* 

. « jj : JEL. . jJL JSI aEUI (JjS3 j5j 

4Sx\*j jjlj : Jl. i <Aj£Lfl <Jc. ,3^=*i t*J^ Alitj (jjS3 j & j 

. VjL3j J c£+i ‘cW® 



i/*j <*3**-*^ (>* ijfj i jliss f3*alj 

♦i^Ai o- jfi i+u ^-uVi <~vi ^ *uJ o~^ V-' 

. jj] ..^> Ji <LJ j\ <yjSj j\ tflj *l~-Sn ji^Sj l *^J j'l 

: *_^l ^LxaII Ji-iJ <j' 6^ *i*J 

• object *.<^-11 agent Jc-'il' activity JaLiiM 



. £# .. place o 1 ^ source attribute cu»iH 

: J jji till Jk»> 6*J 

bread /oven J#»- /baker j4»> / bake 
bakery j**- / flour , yeast J^a / fresh ^ jU» 

O* L. JSu f jL jvlc- (Ji.t.3 UU'"^. 1 ® CP*** cSJ— j 

ti* o' OS-JJ * 0> </*' i5i> (> *** * uL - 5 

Terminological Computer : ^ ^ : fc->— 

,-. K»wt 1 ^LuJlj ^vkJl >k C.L. jUJI ^le. o- £ j*M JW-j • Science 

%. w - JL»-. «Ai4 o^ jjiVt o K 1V»^ J1 (_m>— i 

tik ^ iSjU. i>un .itiiin ^a-i r v-a*i j>— {v—' ^ ^ ^ 

. ' . .« . (Jla— H 

, . .* i • ‘ > ‘ *» '* v... 

o* o' j 1 VJ i V • _j_y> ^a a - i o' O ^ 4 J ^ ^*>_P ® ^ 

JAS joe jaJ j J-J ' >•' ^ V-W'j V 1 * 1 ' CjU^U-Jl 

je. i _^a& ^ o >2 o' - J&-& J*- ^ - taW* U^-J v— • a! • *— 

o' O^ 1- j*j ‘-a^j O- j ^ c 1 ^' r-^ 5 

o^^' o- o' «*ui c^] ^ v— * 



H.Felber, the General theory of terminology and of terminography, in : ( ) 

infoterm series7, P. 131 . 



JL. Ujj c) Sh 1 — 114 <j^1\ <Aj jj—c. 

* '-** 

0^-L. (j&J _jl - \j i. r JI ym 0cil j^l <jfj I jSB J ' * J ~ 

J Ay . OddL^M' 0* 4^ ^ <-?_>?■ -*— » * ■!* «-»— ^»J 

LuuV j ( Jl& ^j'ml l ^ j*l! eA — ^ ' * >— * f - ^ 

. ^Hjjaiiyi s*j ».<i-kH 

<3*^ J ^^yUl c> ‘ , T>>-^ J ^-U^y v* ^j3— Kj ~ 

aSj . jjdaiL-lB aj Jc :yV» WjUl ^l >1 f£*il *itt SjL_- >— fj— j^j 

Jc. >^a£UI j>. »aa l-^bl J A-*ab.jSRj J — *»A £ — L5 

. jUutfl J Jja V t>* j^5S ija. J t>* fC._>B 

^ A(V <jt£ **JL-Vl 0 U 4 -JI t>* ajc. Je AjLc. J^55j — 

((j^klll (JL2LuLj A**^. JIB tayj . <jL**B *aa (j* J&H v t > i t >U ( 3 jSa jLaJj) 

. OVaIjuA J Al-I— B Lu-atijtt <iiB JJ 4 fi 4y-^i L» <_Ty »4 f — J 
AiUt <yj ji j>. i T iiLa k J£ J L*AlB CjVaU^U J»L_jj 

jfl ijfl £ jij tdll^KH ( 3 ^j _paljj jj i\+La A-»^ JjU j - 1 I-OJ — jB 

jjt j jMtiti a 1 uu«u ]1 ^ ^jc j t * i * K 1 I 

3 • \i 1| - > - . ji'i • AA (J^ — Ac^uaH AjjAjH UjIS^aA 

JijaJ jj lL»*. jSB (j- I-yAx Alx >- UiS lAA A<VJ . A^aLJI 5 — VUb 
J] — L yaiB j&ln JU mathematic code A^bJ l j * — £B 

. WJ jH <Li*^ 

4±Ajl* JLajJ jA lfj*i (jj LSjJ »j4^ ^ (j^ O—^iJ 

Iaj AS J*aJI jJjSj — AaUjJI ILL I 4 JC. ^y«j vluay < f ^ 

^ i_yJ\ .AA ^3 l^Slj . t5>1 S>. Aii JJ OUiUB jyiu ^—S 



\r 



0j SS 0- *>5n & ■**-> ‘ ~ **“ ^ 

. c»mi jfi W—*j 

i^jSs j *iib# *>5» tL - jU& M_J1 * ij - 

^ * jki. js jj .M-W g*uJ J j*a~u < 3 ^ «-* ^ *"*-** 

. WU ^jw J - 5 •=*«— a*-**-®-* <*»*-“ 

^ ^ J*£~» J cl^s o- * u C*-^ ^ -*“* 

. JL*aV» ^ JS .M J* s ->* ^ ^ ° V!5U 

*• 

4 Jo tjj^*fi\ Jj ^ ^ J o ^ J« j 

^Uj^j >U^go^M3S3 

0-- Oi 1 ^ cJ W- *«» J ^ «J*Vl ‘ 1 ^ 

J-B ^ O- OJ^-J -W^JS J J» ^ *»*“ ^>* «** " a> ' ** .°* 

J* oV >^j uti^J j^- oVL-i-V» /*^ ^ ^ 

. juilul) Jiuill <J A^ JJ (J 

^51 ^j» cS^j *»» ’ *J0* * J ^ *S»- 5 * 3 - JL ^ i 

t ^js- jsss" J-L^^ 6 --W*-i*ft'd *w *-*»-* 

OA J &* t- J* »u*a M*UJj ^.USJ. ,> VjS'i > e *- 1 * 1 d o-^> 

juiyl ^ t Ui- jJ A ^ ^ o'-*! •>.»*» Ji# -O t-J ‘'- !jU " 
^ V U» >. - JbJI ^ H ^ <*-* <*> ‘*'*- Ua -> 

^^11 is, V* „ -~J 0 J>^ J « ^ ■ i ^* iJ ' <> ^ «'"“* 

■ -■■■■ r Ui tAM cJi W» «*■* J! ULi *V'o • <«*— *-< l ^J—* 

iii^, ji £JJ^ *j*“^ <J iAJ y *N *->'- 1 J ^ ^ 

.[ Ujjfcj ‘«-J»Bj ‘^Va^ 1 ' 1 — ^ 



j-.il £y, i j mU ^ic- -KH (J j-^ .a l ^3 4jUait _p <— ul£ 1 a L_J j 

Cjlilll ^ (ilii . JojlJI (>®i]l (jlc. <LJaj Aic. Ui£ jUli-VI lj* J '-^' J 

til (> Aa.1 J ^u.lJ Sion- J!5Ui tjfc J—J CjLiAljSa <jie (_Ul^ 

liij '/- I ■ .-' I -Kl l i j jl/^yi. ^lo2l Aic. diV 1 I (/J — ?-2 

jl CjUSll jVl ^ J . s >>Uj <p^ J J! ^ UjjJSI 

(__) jlU-.l l ^ •— -.11 (Jlall ^Ic- CjLaKJI jj* £• Jill I.AA J ( J«'|-k al l ,j — » 

. Lujj2j I HW' ^iyjJI (Jiill .Vt-wua — jxiij (Jsl — <ji jl » 

fl| ■ . -~A- < 3JLvM tJA 4£_j»aJ La a] j^flall *1 ja.yi li* J jS^aJI 

4Je. gSS !>La. Up] J jjc. .^USyl JS 4j.iL. JJ ^UiJ t>* — V <j\ — ^ o}j 

. pjSl Ul_^a lijlj 1^-iSJj Ijlilal (_Ji1 <aa j5 

Jaj <^Lc- ] <<'■> J) Lila. Cjle- jilt ^> a > J (J»JI I j* ““*dU 

j l j-.li liiia j « a jjjLkid Uuia i'J jji-'i' I null jliaJ <j1 [_$ jLQ] cil JJJJ l [ (Jl-ijl L—^il 
i<Co>Jl!l j^l HxaU Clljj«u» y^Uu^VI v . V' M l J (J\__aJI ^ “ J *^"V 

Lkiyl 3 ja l^a^.11 .^ Lc-Vl LaS lajajl ■ * j. H» -al l 4 I ^ _^aM ^ alSJLj 

(^ic. (JalJu CjUifl ^oa> <j1 ^ <_iLiaJ . jjutx*. <SiaS £—& 'j ' — ^ *" 

<Llai)l <_)>;* ^ j» L uWij . rediundant La.l=Jl <jc jjl_)]l ,y» c. 

Mj ■■ (_>aJ Lj-l ^jisll JaJI jjl L»£ .43L£ A_a^« iaa Jill (ja »^l«Llxat j OJ* (JUa ^ 1 

• (JLa-i 

jLSujI lij i« a" AJaJ ^jC. a^^aaUll JUla Jl (JLal^.1 I . »»> li J_p ^ J — 

J] Ailadyu — AjV j . a^cLibaJ \-kj-vao lAjAaj ^jLa-JI <ji l < ^ — i*J 

J- r -. i^_oU. <pij CjUlar- J - liVj»a (jC. jJiill ^ 

i .4. ^-ill 3 K .t -.1 1 ^ • AA J . jl^aiiaU ' '«< -> - i J^l 4 N <jSLpJI tl»Lalial) JJ talJ 

j_j^jLa]U Uk jUajl Aj^j ^j]l < Aa l i~i-k l ^4.^11 ^ <JaJI ] ■ " <^ 1 ^ 

. ^all J-lill 



J Oj* O* 1 

4JV' >1' <3*4“ l>* 



, V^j 4^UJ\ iAia-J' V 1 >^ 41 — ** ti— 

jSj (J tilj «V* ^ *=**>“ >'jS 

. 3ai\£ 2LJ Jj o- Jj5 fi V^v » * sto ® 1> J& ^ 



degtcc of ^ ^ •'*> A*» 

j Uj a «, ~So ■ I ^ <*-* e 22 — 1 congraenCy 

, , ; i..' ^ ojiiU i) f-A J- 2 ' ’“■> • a ^' W ^ ‘ > ■** 

^J, c^jB S^Jl W-» ^ J* ^J a,j i *^ > W * 1 ’ J ^ JjJ 

jLiJLj iijilll 0.1-u.jB o* 0 — < ■-“ <A’ ‘ 

I..|*.^ Iau ZlC- > 



.i. JUJJ f«l~ V-U^ £H» 0 -^ (“*> <>- 0 * J 

^ 0M-» ^ - «-•> ^ - f« ^ ‘ » 

. --.U'V..^JI Jj <«*-»* 



a*H siSS» : jo M J*-J* C 2 — ^ J - Sj 

- Uib- ^ V Jiu^ •- cA. • V'-M' VJJ ^>-A >*— “ “** 

UUJI OA-jl~» 0j“ o' f*^A • -OUB— » j*- o 2 Ojf-'-» 

. „J I* «ju fcjji- o,u>J .i. oas u Uo .Jfib 
-*• * . v*^ a^sti oia^ 

^■11 ^ jBl iOUU* o»»3 -.J#S •'->*! tf-*** 2- * ■>-' 2 ’ Wj 

->> o! • ^'* 22 ^ — " o 2 •>— 2 ijjCJ 

pj jjl jl f«l! V*fil> *w o- o^ *-“->•** ^ ■ >lj_i 

a. yu W .b o> d ^-> • f-^ ^ 

li» o>. o' ^ Ji- •“ ‘ ^ 



♦♦ 

a x U iK a aaa. "J ( a ^ a ; H 



Analphabetic Notation : I ['1 

A system of non - alphabetic graphic sings; — ►diacritic— ►marks 

and other symbols used to represent the features of ► articulation and 

prosody in minute detail such notations have been devised by A.M. Bell 
[visible speech]H.Pike and others — ► transcription [301 Abercrombie] . 

^ [ JiF- 

4 jm\ JU aiLill (JawoUjII a oij J-*1' ◄ j < 5 ^' < ^ 

jl [ LgySaC. ] * • [ ^ 1 <-lj — i *f* ^ <3dU — ^ o — c 

• l (f** JjS r • ' 1 ^ ^ • (>-.>*-?■ J 3 

Analytic Language : iilll E r 1 

A type of language which shows syntactic relationships by — ► 

function words and - word order, as opposed to ► inflected or ► 

agglutinative languages where such formal relationships are expressed by 
the close combination of elements [ prefixes, infixes, suffixes ] with tend 
base or root word. Words tend to consist of simple free morphemes, and 
the compostion or plurimorphemic words is irrelevant to their syntactic 
function Examples of analytic languages are Vietnamese, chimses, to 
.sone degree, english synthetic language [ 6- 1.8-1] . 

u®- oUDUfl oap <^1 oUlll <>• 

■ 1 -V-. j k-aill O' — Kill ◄ OUISJ' 

t jji j ." ] [ j'.l - ■ j.ol '4 if - _)+*-> ^ 3 ^ 1 S__il( ot — £>L«J' 

OLdSM ‘ l £-a [ (j * ‘ <J— 

o ■ OUKl ' y y 4 Vij .a iti • t " i t * fi Ci " * 1 1 J (J C5 ® <-lj A> 

A ' 1 . J Vjjji]' OAjLU> J -U* . ^Ac- 1 " I 4 i llAa^J cjIaj— 

oIaUI- 4 — Ajtill oLx 
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Anaphora I'"] 

The repetition of initial sounds, words or syntactic structures in 
successive or sentences to achieve a stylistic effect, e g. “Aloue, alone, 
all, all alone. Alone on a wide wide sea ...” [coleridge] 

ji f ' ^..' 1 CllySfl <JJJ»J i_yS\ JJ jl CjUKH J — j' jS/ J — £-* 

. | Uc-ILI ] Lu^luii >1 

• 1 ^ j (-5- 1 — ' — * 1 ' J ' — ‘ ^ -W— 1 ' 

• Ic^] 

Or latine “veni, vidi, vici,” [ caesar], 1 came, I saw, I conquered. 

The reference back to an ► antecedent by repetition or grammatical 

substituty, e.g. you can’t have this book, take that one ! Alternative term 
: back reference, anaphoric reference . 

. a ^ f-kJuJi j*' 

Anaphoric Reference : iAllt 5jl«| [t] 

Or latine “veni, vidi, vici,” [caesar], I came, I saw, I conquered . 

The reference back to an ► antecedent by repetition or grammatical 

substitution, e.g. you can’t have this book, take that one ! Alternative 
term : back - reference . anaphoric reference . 

• l j 1 " veni, vidi, vici * ^ ^ 

. ■ < 'M JJ lil «Cjji j li\ idijji 

^ jKj.il y ui : Jll» . jl jSB ^ <5*-* ^ 

. SjLil : JpJl g lK.™B ! 

Anaphoric Substitute : Sail* [*] 
JLwumL J jl jSall (jc. L»1 t(J*ilb SjjSi* AjJS (jl} joaS 

t 1 ja jjji V li! jl t ^jWiajj Ja J ^ jKi .«l y Ijt ( Sljp ◄ — 

? ji.1 j tJ lc. (Jj-ajLj ( « jKi .« i (Ja 
. %-xXc- a .K ; ,JjAj ^IK . aki 



Ancestor Language : [ fSil ] AilJI [t] 

One of a family or related languages which is the common origin 
of all others . Thus vulgar latin is regularded as the ancestor of al 
romance languages such as french italian and rumanian, which are called 
descendant or daughter languages glottochronology . Al tentative 

term : parent language . 

. '.I -M l .■»' j**-- - (Jjuoi l$J CAiilb ^ — jH Ofilj L C)—* j 

^ I ] AjS AjixOUl Aiiil 

• *iUll l jl t | jtf- ijUbj ^jll j AjlUaj^flj Aiill (JL* t—iliiH 

. i J il -'ll jl Ac. jiiJl 

Animate : o»i* l v l 

A class of ► nouns referring to living persons animals . The 

categories animate / inanimate operate like grammatical ► genders in 

some languages . In Russian ; for example, the form of the accusative of 
masculine nouns varies depending on whether reference is being made to 
an animate being or not . 

(JaoJJ . OUljjaJl jl (_>-a ( j * [ ^ J 1 ] •— 

Ailll . CjUJH ifi Ajj-». I .1' lUc- <*aJ' JjC. j j JiL-aill 

2 itlA -H t ' --V' ] 11 ■ A»j»^i <_ylc. 4 ^-* 

A nomalism the view, first proposed by aristolle and other Greek [A] 
philosophers that the proportional regulartities in language are sufficient 
grounds for setting up normative standars of correctness which speakers 
the language should follow . The controversy between the positions of 

anomalism and ► anologism foreshadows a later distinction of 

prescriptive and descriptive grammar . [ 2-5 Robins ] 

tji Udfenlj ^11 <i—>illj jl Ji-A* U®- 

L.lsy [ Ajil _jB J (j— V' jl «_»' jjl : a*A 1I ^ — i Lj — H jul\ Cj'jI j. — W V'j 



VjX.y.H OH • 3Ai3 ' J **** 



t. -j« i/jV- 1 ' ^ - 1 "-? ^ <^' iAPb ■*■ 



a i vi a r a i 



An utterance is sais to be anomalous when it does not comply with the 
grammatical and semantic convertions of the language-*- Grammaticahty, 
non- sense form . 

UVJj <^\ J j^l t- J-VSL^ V Ua 1_^ iU-S ^ J-li ^±-J\ cS^' 

. I4J V J ^ 



Antecedent : t-ilUJl /<3A— It [' •] 

A word or phrase referred back to by a subsequent word, usually a 
pronoun. For example in the man who was sitting in the car, man is die 
antecedent of who, and in although John came, be did not speak John is 
the antecedent of he . There is usually formal correspondence between 

the two parts of the reference in ►number and — ► gender, e g. Bob 

their first holiday to Italy, Jean went to see her partnts ► back- refemce. 

J &■ •»!' cr* '• ^ 

Liu. oi£ ^ J* cW- ^ l J! 1 J 1 ) j ** 83 u s - iL - fc 

ojS* <J*-> <A> 4 

U">- OH ^ y ^ ^ Uft ~‘ uAi U>?> f-* ^ 

. tj-iaJ) j OKtfl ^4 l 

oa j « W^Wy ^ ijV» W 5 jLJ v* </-> u m# : Jtun c5— ^ 

. j ^A-a ^>*11 ] j^Vi ◄ WA *0^ 

Anthroplog'cal : 

The use of special research techniques from the fields of 
anthroplolgy and linguistics to study the languages of speech 
communities which have no writing system and literary tradition . Since 
there are no written text, and often no previous scholarship to rely on, the 
pioneers in this field had to develop new procedures of eliciting 



> . t 



linguistic information directly from native speakers [ field - vvork ] . 
1 hesc general principles have also been applied to language families and 
Joes other than Amenndam, e g. African and malayo - Polynesian 
languages . anthropological linguists since F Boas and E.sapir 
I ► American linguistics ] have emphasised that language can t be 
separated from its social setting and regarded as a social science ethno 
- linguistics, culture and language . Alternative terms : anthropo - 
linguistics, linguistic anthroplogy [ 10-1 Hymes ] . 

ikill ul 



i 



iLk 



JLul— ^ 



^ ^ ,[ iii 1 ^ jJ U3&11 Wi o-J V— ^ 

jijj ^ A-io ^ Cr* °“ SS 

- yaJl c^U Oj^i l u*Ai— 1 J- 5 ^ 

.Jfcj . I a-ijj H 

>J# ja J ot * JjuJto j 

J6. J--« J £*1^ V iiiU J U>^>5 l Ofco-fr* ^ J 1 

4 Sj*H iilB r w- «J«£ Wj* J MW **» frUk - 

. <wiB j uliij 



• 4 1 1 v*jI*jlA&' Aim : Ji-v c" 



jUu7» SUa> t> *> cA*“7^ WAvJ-A^* r-** r 1 -** 

>kl> O- jA^j ^ Jj'jS i/j» ***-> </ * LL -^ J 

0^1 jiH o- ^ i—biJi ou«in 

• Ml*l _») ^ :A£~Vt> U JA-C ui-i 



Antigrammatical Construction : mAA I' r l 

A structure which is not in keeping with the syntactic patterns of the 
standard language, e g. The dialectal I’ve never seen nothing like it . 



: ju [ ^ ill ] U-J' [ 1 t V 1 V 

.!*&. t.^ V JjS 6- J fl lil : JUS ^>VU«S~V' 

■ *.^ ^a ,^iiU oplJ J W 3 *— U?J ' *- i — * 

I have nevr seen : *U=J1 c*— B j [never seen + nothing] U*j M> 

anything like it . 

Antomasia : JIajU.1 [> I”] 

The use of an adjective for a proper noun, e g. The almighty, or the use 
of a proper noun as agcneric term for a class, e g. Hoover for vacuum 
cleaner : ►. appellative name . 

. iDLaJI Jail (^lc. Jjj » Alimighty : cfc* f* -1 <> ***““ JU.1—-1 

[ '<&_>& *-2Ul» ] jij* JU ^ H Jl-i-' 

Ol jU~H JS J* *W-di U- 3 ^ ^ ->"*->* * 

J^Vlj [ JSiK ^ C**^ 1 SjA* 3 ‘-*O n J— 3-i U 

t cjIS jit Ol jU- 1 ^b4- n c> t> L " +J 

[ L-&i ] J'.m US i 4-*i^all JLH Ol jLj- l ^iJ 5 1 J— US 
^ SjU-il J^^uilj « *UJI jj* J-A> MJ* J52 V 3 * MAP 1 

. ^Uuvi u>» *jW~» *b-»> t-*» ^ 



Aorist : fbdl <^-»UI\ Ai*-a [' *] 

In some inflected languages such as greek, a form of the verb 
denoting 

a ^ tense or ► aspect referring to the past but without 

limitations as to whether the action is completed or continued . 

j < Jail! 4J ^» j i5*iU jJl <iilU Vj*- 1 ' 8 

p 1 U3 dj^ji ‘ u>4 OSJ v**'-* <> j 1 ' J! J*- 55 P^l 

. I vu 
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Aposiopesis : [> »] 

rhe breaking off in the middle of a statement , e g. 1 wish you would ... 

... ^ $ : ** Wi-Si- ^ ***** 

jU^S jl ^ elku— V* * 

>v»j ^ w^> lh» jffl i> ^>* 9 - J! c*-*» ^ 

^ * * J.JJI J -» u ‘ ^ 4 ~~ 

^Ifc* .i* *J ‘ cU ^ 3 ' ^ S * J ** 

i ^iD u ->^ 

^ a* * » jsij * ^ v»_* vjU ja aA J r r- 2 ^ J->» 

. r -at r < uyn li* J^-Vi 

<_Aj t » [ '»u-* **- 2Sn 1 ■ A - n v- 1 ^' J 

LJ1 dkii, . -*»_, j. > a» - ck-j>-n »> u j o» JJ}> -^ 

.^0^:1 ^ 1 * 

Apostrophe : W^' <k-alih l' M 

A diacritic mark used in writing to indicate omission of a so^d or part 
of word, [ in english ] the possessive case, e g Mary s or the children . 

o- *> J ^ j» ^sa ya ^ **>-> 

[children’s] i [s’mary] j jU ^ **L1 «U [ V*W V' ^ ^ 1 

. A^jjB JUlJ ^ </>• : tW* o' u^i* « JijJjA 

Appellative Function : A*—' t' v l 

The use of language for the purpose of asking for a response or action by 

the person addressed ► function . 

o^S&i O-ViJl tiuaJ j] U+y JaJ o- *A1B «J L “ S -’ 
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Appellative Name : 



A personal name used as a — ► common noun, e g. Wellingtons, rubber 
boots, or sam Brown officers leather belt’ ► antonomasia . 

l J JL. r L_c { — pJl 

• JIojIw.1 -4 [uj_h j»Ml Sam Brown [ J 6**^ >*11 <^.k. 



• c5**- kj* £-?-l j 

Applied Linguistics : 4 x 111 ^k- [1 4 ] 

Collective term for the various applications of linguistic [ and phonetic ] 
scholarship to related pratical fields . Linguistic knowledge can be used 

to solve practical language problems in ► language teaching [ 

acquisition of the native or a foreign language ] . 

j\ <3i.ll <_lAA. . fkj *iil1 fk dlVU»'i..y ~1U.^ 

. [ ^Vi jl r Vi iiiit 1 *Ali» ^ ^ jsll. 



iiifl ^k <j_^L«jiluu iiiB f.Ulc. 






£i*^J jk ] £j£ 3 ^ilil ^k £ jjj , i_ii1 >? J <iitl iljLv 



® (f* Ailfl jk- . v ill 1 1 fkj <J-r>*ll » ^Jc. M jill -U. 

Aiill fk *<^U^V1 <illl fk -4 JL. « LJkiVl I «.ivj J J; ^.1 1 

. **111 <k <iin ^k i<^ *ilil <k 



Apposition : <jL#j uik .J^ [T . ] 

A word or phrase modiflying a preceding noun phrase or clause . It may 
be aclose apposition . 



• if* ckj kjjj i i l jl SjUaJl <^j <jjLj ^u,\ l 

e.g. our friend peter, a loose apposition, e.g. The man, my uncle, drives a 
red sports car, or an appositive clause ; e.g. The question why did it was 
never answered . 



y . ■; 



*-» ^ rv- ) J»j» * -*» JSJ ‘ ^ 

. U_*. ^ ^ <J 13U iu <> 

Appositive Clause : OW jt J* ^ l r '1 

a ~i fl ii«e used in ► apposition, either as a :> non ► restrictive 

is the house that Jack built . » 

: uUi JCU MS »*• -** «->J l •** ] ^ ^ ^ 

t t^s 3 jf* > Ur 3 * ' *■ eVr ^ ^ 3 c 1 -t** -^** 

^ . da. .lif J>J J* fc* : 

Arbitrari-ess : l"* 

The fact that the connexion between the meaning an 
^ L phonic or graphic substance through which it is realised * 

fixed . , 

J ijU»j [ Jjfc* 1 <>“* ll — “ *rM J* 

. CjjG jjfc \*Sa^ J ^=“ t> » 

■ differ, .mong Cher things, by the w^ tbey reb«c coweo. 

“Xu, e g. imbed phonologic^ gnunm.nc.1 .nd senuuthc structures - 

. convention . [2-1 Lyons 3 . 

. ^ j W*£»jS v 4 1 ^*1 

Aech.eogr.phy r l 1 ^ HU 

The study of ancient written documents palaeograpgy, epigraphy 

, a U3SM LJ >>j oa^J ^ LJi -> 1 ' *-—*>> <>- fr 
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Ua.jljL*Rj UJ» r 1 ** ,i—k * 

V ---J-.- AJ A*»U- A» J US Oi^-U-H 04- j'-^ Jl <*4^ > 

^ ILJ oiJl »A3 j * cjjo 3 - 1 ' jl 1-i j-fc . AI llj Ajo-j J t-P-" J44* 2 ^ 

^ u>> <JJi oUiu— J W^'Aj W* 3>j *-4“» r u^jy\ 

^JJ yH 11 *k»>ai i> jStBj 1*5** caj usls o^ <^j 

M^U-» j*t- ( »> *UU o-U31 J JjS J-JS ^o—J *— * i - fc V— * 

cjysn e- u^\ u^u- — «-» t-^j-Jj 

jjjU.yt «_kli aSj * 5-la *AA <diA».j uj SO* 1 ' cPj^J ^ — *^'j « *« > i U . V >J 

: [ 6-jU'i ] sisa .aa t>J « 34**^' *4 1 - & c->^ ola >** t > - ^ '' 



04»»2 ] j * OJ JU A*c. : [ o-O-^ 1 ' 34*=- 1-4 «S>'j5— 1 * A*_e. o'- J / J 

a*& /a : <4lUS jlidj * VJ^J a^I /j : l U>— ijj 0-3—- 

o- *e. U o-^ v* t U J ‘ l ‘/J 4 ®-* VT^' * “* ‘ k * ® ‘^->- i V- 4 3 # J— * ] 
a;-. <s_>J»j 3— »U. 3i~=u 3i>ia j 3^J' S^S 4>S o 4“^ 

; 0JJ U pL-M Jut jfc-Vl J I jSU a^. aU-SMj >U; A_^a- itk-Sn : a-U. 

t eJ j5B Ajc. oU~ J / J-4^ J 1 A-i*^ 3^' C***®-* * J** - J *- - J * a -"'^* J 

• UJ-P-b <^ uiJ ' ■»->**- /jj^'j 



Archaism : *j>*4 - A-d* [* *1 

A word or other linguistic item. Which is no longer used in speech or 
writing except to create a special effect or as a deliberate revival for 
practical purposes Alternative terms : atavism, revianal form 

AU AjVj&H j\ £l& ^3 Sloia J*«a^ fl *4-4^ f >-*'-4^ 1 J 5 

. UUt o— ' ^ l^V^j j' O-li J4^ ^7 
revival. Atawism form : aU^' 






3«ju» j' A-dS 
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area in diala.ology, a graphical region : t* *’ 

Defined by similar typo.ogtcal features such as pronunciafio^gran^ 

do>d.y .'aSU !“**» ^ ^ ^ 

* d thus influence the lmgu.stic habits of the majority of speakers . 

^ ^ ^ JL-W1 D-a> <* l «**>•* 1 »"*-* 

} -.lgl~ll DO iaW . SkU* jUU lijaa ^ [ t-=l 

Thrs may create a -* stansard language e g_ The speech of London and 
parts in the development of english and french 

JIS : Jldl J»- I re— 5 1 V»* W at^j Jl li» </a>^ l — »-» 

. <^SLa« ^ VjaW*' -w^ 5 ^ ^ ^ 

Cenam feature^ *e ^^££^3^ 
speech^ communities through lilmgualrsm may be strong in transition or 

from That where an unnovatiob ongmates . 

jag »*. J klyj- ^tk. J, U-. L iJ «JM< ***» * ** *-**■ ^ 
aiht ajti D- *-*»-» ^UailM t- [ ehhsUi 1 cJjkSj Ch-lalflj 

. jjijilb Ulli J JjJi jl t»» &> l t>a 1 CSJ 41 **i ■> 
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A iiiAH* ajjIxa!) lit [ J l *% , ‘i ^ ~\\ A jj^l l J | 

^uVl (jjS^ (j ViUd l »JAj . ^4| I I jl <jjjLaJl (jkl jl [ JJ jljfl ] 

• l^jlju t " >1 ,j|l ^J4 <Sj3k 

Aajm ^ <^jN ^IaLsJI j <j 3kJ jAill * alii 

AoOL«yi CiLkjjill SoLj_^jj ^- k I ^iil l ji <illl ^ ,».«ij i 4_i i_ptil 

/llil'i^ l <_j i_)iLkllj _yu3LAj <jj_)laj (jl^l j ^L1H£ <itiik-»]l 

A-ii jj-ofl l^- 'ijV 1 ^iVViSj t-jjSt^lj dibjLkll aJ jS i»»\ - « ^ Mi H dl b 

< -*_>*i ulj J_>*-<»*11 >• dlLli J VJ l^AiU-aj <J_y * j — II — ;)S JJj 

* U •> i ntl l J jSHj ^-jJ jw-iH 1 ^ t o* il t— allAj 'jJk j «— lUk^Allj 

* - V >' 1 > **>*1 J* iihi-Jl • _jfcUk.j ^ajjl jklc. jj^Ja ^Iji-kH <_ij ujl j 

• ^J'TV-ij _y ^ al <.")' % j Ul 4_U_JC. ^ic. tlli^Ia 



Areal Linguistics : ^il juJl [XI] 

A branch of general linguistics studying the ► classification of 

dialects and languages by relating the geographical location of a speech 
community to its historical development . 

^jll CjUillj t..ki.UL.rt1 fbdl 4Jiil1 ^Ic. ^ £ >S 



• La j>tu JL-ojV 

And showing how typological similarities in pronunciation, grammar 
and vocabulary are related from one part of an area to another . 



jaui\ *taVl (^3 [ ^jc. jail ] Cjl^jUibll jji 



L>— 



i_S ^ ».i AjJalt ^y* k_iil_jaJI a^Ij (jl-" 



C^-^l UJ^*N 04^* J* ^*111 U - £jill I^A (Ajllulall ( >Jl)U1I £+LJIj • 

-i^l_J ci^^ai ^Jl ill 11 1 £yt Ac.y»^jt Ajjj£ _jSll j ^>*‘1 .-x-s-U L}“J^A 

(ji » l.l*l' jjIajj ! *»•>) t A ii» ■« Ajil^icSk Attain (jjoL-oVl I A jllalj I 

J W 1 -* CjUUI Ac. j^l-o Icdlj Jli ( j_ > iiiU II 



V® -Lu-luJI V (J+Ub J <ub>Jij ^IsVlj kjjMA . Jlj 

• tlil^jlDl )i (J j \U . . U j 

Article : Sljj [TV] 

Word used as an adjunct to a noun to modify or limit Its meaning . The 
english the or its equivalent in other languages is called the definite 
article, when as a or an or their equivalents in other languages are called 
the non-definite or indefinite article . In some languages the article takes 
the form of a suffix to a noun, other languages have no articles at all e.e. 
latino and Russian ► determiner 

v* the .lie aa^i J r ^j ^ 

a Jl-j • [ SbVl ] Aiill ^ jik, L. <_k_sl i j 5 J 

. [ SAJaell jjC. J Sjiilt oljJ Olilll J3 an jl 

V Cilill! ^ sb ty ^ 

. euj^ll _,1 o^IUi <*-^11 J iiU JL. cpLbyi ^ 

A spect : AfkJ jl <*}‘* [T A] 

A grammatical category of the verb marked by prefices, suffixes or 
internal vowel changes, indicating not so much irs location in time 
[ ► tense ] but the duration and type of action expressed . 

cjl joiili J J [ sja«J 1 ] cWl t t it. . ~;n 

oi -* B o- <> j&\ ci-J ; [ o—p ] J „« .ol£j_^Jb 

. l*ifc iLiaJ £jjj Jj [ <>jlt ◄ — ] 

The term aspect was first used to refer to the basic dichotomy perfective, 
unperfective in Russian and other Slavonic languages 

flill ] l*.Vl (^USII £ jiUl ^1) J«U 4.iu~\\ »tu 

• <^>Vi <scuii dUlBj *aui ^ j&j 

The imperfective or durative aspect describes an action which is regarded 
as having continuity or repetition in the past, peresent of future . 
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^au 



4jj \ Aj «AC. tj* L» IjJa. < — a. 

. Ji>'i..J< j\ j- j > .Aa II Ajjl j 

e.g. The Russian verb to read, is imperfective and means, 1 was reading 
all day, and means, 1 shall read the whole day. Thus emphasising the 
duration of the activity , but not specifying that a particular book etc . 

aUU 1^31 iliiS Ul — 1 — * 

... V o^l iLiill likj i ijsi 

* 6 3 . 1 

Was read to the end . The perfective aspect on the other hand describes 
an action either completed in the past or to be completed in the future 

^jl p\ j>m tliAaJl <■ k»«^x> (_$ Aj^.L <y* A_i_wj . *1 jS 

. <—»>*» 

e.g. Thr Russian verb is perfecting and means 1 have [ or had ] read [ and 
finished ] the book and means I shall have read [ and finished ] the book 
thus emphasising the completion of the action rather than its duration . 

J*l j5 (j* j cji jS u! 4fUull (jj^i Jli-d' ^ 

. N w " (jl Iaaj . %p \ ji ^ *— < ^ — Wj “t*^ — ^ 

• ASa* ( _ylc- (JjJalA 

Other languages beside Russian have aspectual systems which 
complement and overlap with the tense system . 

[^ladt ^ ■ ut jll] 1 J « a j.j.n A «lV ii l$J Aiijojjll AjU-a'JfU 

. ^Uai £--• *4Jujjuoj 

Ancient Greek, for example, had perfective, imperfective and aorist 
english has two aspects which combine with features of tense and mood : 
perfect aspect . 
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^ . rt l * 1 1 Aiiuaj ^laj <illui LjJ (JliaJI (Jj ..- If!. 4 .t' j/K'yi 4 lll l 

jjl-laju (jlulll c jl 'i«_l . ^» l$J ^Jj_JLajyi 4 ill I j it ~«j . ^.1 Jj' *J| 

- j»U11 4 i j > o : 4ijn>ll j (jA_^ll j_) ^»*' ■ -» ■»■ " 

e.g. I have read the newspaper 
I had read the newspaper . 

I will have read the newspaper . . . etc . 
and progressive or continuous aspect : 

e.g. I am reading the the newspaper . 

I was reading the newspaper . 

I will be reading the newspaper . . etc . 

: Jlldl Jiw— Jk- 
. 4 ij-fc ■ rfill dll^jS Lii 

. 4 ij-fc i <iH Cuail Ijl 

• ^Jl . . 4 ij-k. w%ll ijSl t_i Ijl 

: Jllall ^ Z iiV) j? S jaIi-aII 4ij»nll j 

. <jVI W-aJI 1 Hi 

. 4 ■ ^ill |j9l L*ll< Lit 

. 4lj-k » <->11 ap\jL ^ j&\ <_i^u Lii 

In addition to the basic notions of unperfcctive and perfective aspect 
similar temporal distictions are referred to in terms of aspect inchoative 
or inceptive , aspect expressing the beginning of an action ; iterative or 
frequentative or habitual . Aspect expressmg repetition of an action ; 
Momentary or punctul aspect expressing Sudan interruption of the 
completion of an action ; permansive aspect expressing a permanent state 
as a result of a completed action . etc »> tense, moode . 

AjjL. jll <— il-xt- wlll fUSlI j ^c. 4i' ^»yij 

‘^4. wl l l^jc. £ j^l ^j.^,11 ^ ^ J2 [ 4. 1 l i J 
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J f jd^V' if* u^ 1 ’ V* r - -»— "dJ 

-■ 'ui 2i ,. -1 1 juu <waSjj ji Ajk-d iJ^iadl j' j£Z JC- Ji*-> Sa-jlLttH <±axai f jl j — & 

4jl_& [ fl jdl ] i_jLlLSI <lLa. Ijjc >1*-J < a >U-J £ JaS [ 5 aJaliLo ] 

. A » j— r» — O - _3 ^>-lali 

As Sociative Relations : AojljSal CjLfcLc. [T 

F.de Saussure’s term for ► paradigmaticrelations along the axis of 

choice rather than that of chain £ — ► Syntaginatic ] . 

[ ^ • ■■! jW JAaall ^Uaj ] jl CAjL^Jil] jajajam <» Joj ^ rUt .i ~ a~ a 

\ J J ^ j.a" _}' A l ta i a n (^a ciiLi 5Lal« _jLu^VI jjl _)i C- 

• [ ^«*Vl i jil «aju»J 



Ji j t J_>*-d' '■‘W <3^ : I if JJ ^-d* 

^3 » jLlij JoLauJ' <>• £_>d' 'dk tjlc’ (jjajjLilVl t>* A«5c.l 

iioJj ^ujLoV' -s' JJ (>• d' J _J*J ^V? Jjl— U^J t>Q_^-od' (j — • 

<j ^jilll cjUl^»y> ^Uj o^Jj » _W — 

<Jjl.u <1 lili. (JjtiHi 4 Jj^j O-* J^i *^J ^yajt- j\ Aal j ^ ■« - ,jc- 4jt — ? > ■» " 

A i*.l U j «.IjV (_ )■«" fc- qj i»~iH aJlaaVl cLq — dj __p' » <-i « ' lj > ~‘i ' i*< »a d lS 



( _U_. _^aJl > ji JJ^ : J£xa (Jl*aV' <J-"J <j' ^ (J — 1c- •Si — W -d'j — " 

J. UjUS ^a.'j ] <j' Jj-d' '^A ^ U jLfcHm.' did l ^ — ““J 

1_J i Aj' ft 'o=>-Jj M jl“V' j* C-J » 6 — ? J — »e- 

• ^ jiuu Jin-Ail j ^ I AuJ^Loil 



# 

Asterisk Form : [ li>*j jxA-aH jjc ] i. * > !»!' [V .] 

[a] A word of sentence is marked with an asterisk to show that it is 
ungrammatically constructed or that it is a nonsense form, e g. * The cat 
sats on the mat or * colourless green ideas sleep furiously . 
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V <ii J 3 jjc. i-uSjUl (ji JjuSJ i^ilb Sjbc. <^K [1] 

.£**1 j»l s O^' «.I>-«JI jlSaVl jl t*Jx.j ^ ( _ > *l ? b AJaill : JL. U«J tr u - 

[b] An item is marked with an asterisk to show that there is no written 
evidence of its existence and that its form has been theoretically 
reconstructed, e.g. * /k m to / , the mdo european reconstruction term : 
starred form , 

JJj V <if Jojj j iuLuJl ~^.^l l jjc (<_,] 

/ k m to / Jtt* [ Lj^ ] L_>kj j J v£llj [ iiill J ] 

• oUlll i_uSlj4 ^U-. cjIi. j * 

• ^4^ i«,ll 4 »j ■ ^-,11 : »U-.,^.^I I 

A syndeton : Ja*l . AjjjUJ [r ^ ] 

A construction in which clauses or sentences are joined without the use 
of con junctions . 

■ t j (jj-lJ Ai*-ax4 tliljbc. jl i _ iX j”. 

e.g. He came through the door : my long wait was over — ► syndeton, 
rolyssyndeton . Alternative terms : asyndentisim, asyndetic construction 

•4 iaJJ v _ y ic. hllj <jl£ (JjjJall (_£ jUajjl : jjC. ^ jl j A Jli all (_U» ... ^ lc. 

- polysndeton s jjball ^nia Jsui t *x-». j bjjbj 

* t# « AjjjLajll : AJjAj .*.1 ■«. tU.>. - 

A syntactic Compound : jjt- uS>« [rr] 

A compound word the parts of which have a different relationship to 
each other if used as independent words, e.g. Warm — eaten, the syntactic 
structure of which is different from eaten by warms 

«. 'l la K^ l /ll a »'i .,l I jl _)^.VI . 1 £-4 f ilii « dllsDic. l$J (^jll <.l_^i A ,<• j - A -K 

<_uSj^l (jc. IjjjSjj ^oll warm- eaten <_k« [ *1E — ob =». jS ] aifr ... 

• eaten by the warm j* y ^^L-Vl 
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A thematic : l A— yi _>lt ] _>3' » _>£iJ1 [f r] 

A kind of inflexion which consists of the root plus an affix whithout a 
stem morpheme . 

. jLj y* U->A ^jlj VaLvixx j-i^. £>■» (^^*1 O'® 

e.g. The latine verb rego, I rule, consisting of the root reg-plus the affix - 
o indicating eirst person singular present tense. — ► Thematic inflexion . 

-K^i l jul>i ^1 o aLOUI A_dj U1 ■ >>- reg (J»dl 4 j ■ j***^ " 4*lli J» 

• [ ] <^*“3-“' S- 1 ' jc-)^ £. jLjo-dl j ^3 

A ttested Form [ft] 

A word or phrase for which there is written historical evidence, as 
opposed to an ►asterisk form which is hypothetical or ungrammatical 



1 j 11 4«1<I ( 3 ^ <_s' ] *~i joS-o Ia ( jlc. (JaIj I 4 J JJ 1 . A Lot jl a 

• A -tj- t Kil l JJC- ji L>ll Aajx'ill [ Ijikjjlj 

Attribute • / jj 1 r - ir ©] 

An — ► adjective modifying a noun within a noun phrase . 

* AjamiVI £_JajkJ 1 (Jad.3 ja^-a^i ^* 1 * il l * — 1 a 

e.g. I like her new hat as opposed to — ► predicative adjective, her hat is 
nice. In english, adjectives usually precede the noun which they modify . 
In some languages they may follow . 

^ iSj!^ dmjJl (JjlL. Svjv-vll c^i-fcl Lit : (J\L*11 (J j j »» ^ — 1c. 

dlliill ^yajLJ ^3 L ( **) 1 I * *il 1 Ailll ^3 

jx-iVlj L«jj 

e.g. French phonetique acoustique, acoustic phonetics . 

Ajjjlajyl Aiill C.-I ^Ic. Axlll ^3 : (Jtxdt (J j> m» J — lc. 

• (1(1 j an Vl jaic- 

Altemative terms: attributive adjective, adherent adjective . 



> ^ n 



. ^ua2L*]) jl >*m 111 : 4 lj . ui t i— il > 3h»n*ti 



Augmentative : ^ « A » ' i [ft] 



A form of a word made by the addition of suffix with the meaning great, 
or large, e.g. Italian casane big house, from case diminutive alternative 
term : amplificative . 



Case (J_jiJI (_!*<• » 4,ii.j>ii j3 jl ^ t» *1' <laV A 4 

* (j re + 

. K ^ (JjaJI ^ 1 V> » /* *33 



,^a *j3j_j i | t<t «*! ^■■•■'1 »j li j (jl S^c-la 4 _^j vdi ^a 4 l» \ ij ^'V» » *t * 3 3 1 < a * 

SJh* ^'v£ Jj3j jjl (JJfci ,^j]I JUiVl • jAUall »^A ( J««V»i (jl (j— ‘(jj — «-d' 

aA*.: (Jjtill Jjj3 (^A J 4<J*iH t+LL »-»lijl' «-AJJ^ u — « 2 — 1} •• •"-»** — 

C (jjljjtLd 3ji*L. l^al* f_pU3 — 1' 

^)iA , u yu | ^ i» *11 Ajjlu fji j ll *^A 3^»S> t (jjC-li* ^jGLi (_j13 i_f t j (jl 

j4 4 IaL^Js j Ula-1 : Jj* ' d ■■« ' i_i jjaJI f ^ 4±i>ua dlljJ— jIj *dU — A (jl 

jjLuOk : IaUm j 3 a li** 44131 SjAUafl »aa Jja. (J j ‘ < - » 3 *"» 3 3 j — «S ' 3 

^ ^ i_i=w3jkll (jjl 4 jsI£ 1 (jl ta rt j -i t (jl j— ill £ J JJ * clAa — J * 

Jjlill 4dc. 1 (_^ XOki g . ul l l l < — * __>**»13 (js ^4 < — « _)«JI 3-idi ( (^j\j_jA-iSn 

* jjjl (j-^. jll jjc. /j : ^ilUijll (■ jnd l flc- ^ — a 3 — ■-“l^p ‘-d' 

. (jjd3 jjj /-i :4 4 >>\tJ3 (jj' 3jaLi ^ <J3-*aSn 

A uxiliary : JcU— • [T’V] 

A word which has no independent function or meaning on its own but 
which can only be used in combination with other words, e.g. 
Preposition, conjunction — ► auxiliary verb, etc . 

V} hl< (jl (j£-*J Vj (>*14. (_,-!»-• jl A ltl tao 4idaj 3 — +1 (_>4i — 1 ^ ^ 

. £ll .. 4 C.Lum (J*a iJaj3j^>ll 1_>?J3 >— ijjA. ; Ja-» (_5 >4-Vl CliLdSJ. (j4a*j 4 i-> \ 1 /1*; 
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Auxiliary Verb : J*3 [fA] 

A word in a verb phrase as an adjunct to another verb . It often serves in 
english to form — ► moods, tenses or— ► aspects of a full verb . 

a. '.V 1 4 ■ ’i 1 1 * * l iHr. yA j A jl» A L^' ^ A 

. (J4J Ijll J*il' <— ilj-a. 4 ji u'j> 

e.g. have in 1 have seen that film or am in I amo reading this book . 
Auxiliary verbs in english can be recognised by the following features : 
They have a special negative form . 

^iam ji jxbil' 'i* lil a!^ [ have ] JIj — * 1' <J±f— “• u — ^ 

aX- cjjjuj <jl 2 Viji4-*V' Ailll Sjc-UmJI JLaiSM . <— itiSJl l^A \ jSl lil aI^. 

. Aj-oLi. ^ii Aj utd IfJ • A-jllllI ^jC- 

e.g. haven’t, aren’t , dosen’t ; they can be used with inversion after words 
like seldom and hardly, e g. Seldom have 1 seen such a sight, or to form 
questions . 

- <> j 4 (J*i5 V doesn't c UJ& V aren’t « V haven't <_£— * 

1 jjli Jl* t hardly j 1 seldom J5- oUlS o*j a — jjIL. ji 5 — “■ _£*-• 

. aJIuSH jl clui j (jl (3jl*4 aIas. lilLo 

e.g. Do you smoke ? ; They can be used to take the place of and to refer 
back to full verb ; 

e.g. an in are you going ? 1 am ; They can be stressed for special 
emphasis, e.g. But 1 do !, or They often occur with a weak stress and 
have special weak forms. 

; (JIL» t <Lal& CiljjSibj (jl jLuj 4(jjSl lii f uaIj ilut (Ja : [am] JLuS 

. A «j. . >» A^ualik £-u-o J t « . >» 4 > H~>*i jjl IJlc. jl ! Iji (j£l 
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e g 's in he’s gone . Apart from the auxiliaries be, have, do, english has a 
series of — ►modal auxiliaries such as can, shall, will, al tentative terms ; 
helper verb, accessory verb . 

» be, have, do s^c.1— JUst <>*>?■• ^ he’s gone *1^ » [*s] J£— • 

. will, shall, can Ji* S.ie.1— 11 <>• tilUj ijJjLa-jV' <«J1I j 

. jpL wu Jai : A h.ull 

Availability : [tr A] 

The relative ease of recall or frequent occurrence of words in a particular 
context . 

Thus , the words table or chair will spring to mind immediately when 
yalking of furniture, and some linguists suggest it is these lexical items 
which should be emphasised in practical language teaching rather than 
isolated and unusual words . 

jl - tiiL*KU jl jSj ilijia. jl A 1^1 1 

t ciiljVl tjc. t Vi-kB OJ&i '- *»> * ■ Oj® l 1 _j— 1 “t *-»>—-* ‘ if — 

A m U l 1 • y** AiA&juJl djl t tiljl 

, 3 <■ ,.U l ir-. jl *U *"'l ,KW ^ic. -c^oLi. a i i < ii 

Axis : jjja- [t •] 

The object of a preposition in a prepositional phrase, e g. The read in he 
is walking along the read ► exocentric construction . 

■< — ^ U dl _y>c- y* (idD^dl '—*J — ^ £ — “*>• 

• ^J 3 

Back- Formation : (jtfi-l [1 >] 

A type of word formation ► derivation, e.g. to sculpt is formed from 

the existing word sculptor by analogy with an established pattern . 

* .K j y ^. j iK.*, i ijl (Jiiill aJi Aj~a : (jllLiVlj ^* K\1 « Sil l o— — • ^ y — 1 

. ^ jjlc- (j^ui^all t > la (jc- l **> 1 -kil l 
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e.g. act / actor . In this way the new word sculpt is considered to be the 
original word and sculptor the derived word . alternative term : inverse 
derivation . 

A V*. ■*. - A 1 -il-s. iti A A<. j : lW*" i_s ^ c - 

. h (JjtlJl jjC- 



(jlLLiyi j <■ ja& jliLilj i (jliLil : ^ — 9 (jVij — “**^1 * 

i S.xa.1 SoLdl (ja (J\ (j £-0 (jliLSVl j — a : jj* — ^1 

4 <J Jc-lill -i-ic. [ ljj i -a* J J i a 

.<U\' iij j Wj oV£Li-» ^uai j (jL« _)11 ^*1 j ‘ * A ) • « « *-* — 

t act/ actor J tdli j *0 jjJ <^jll j — a j j * — (jl fc «SV1 ** 

. sculptor, sculpt 



2 -KU Aic. (J lc. Au«ji 4 jA J (jliliyi Qa ^ — J\j11 L_J 

I > --. ejLalVa 4 ilHLU (ja He- _jj£l jUUil <j5Lo xi l m . 11 li — a l_j — 

aj j< A \ sjLJI j 1 a ,w-> SjL> > X — j Uxmj «-jj_) 3 k <y* ioLdlj 4 ->lj — • 

J % %t .'.U 4 2 u\)i *jU X • — j U x*j l — j j a »i>«% j * 

. A -K" AXC- (j 4 *~i>-a ( 1 ~ U ) U 

djLoil^p : j *ii\ .iut.1 (jlijuSyij 4 (jA^. (j jV (j ^i l 1 <•>* > ! ' ! lilLi ^ — s £ — 

. ^ajuuo /j ! Ailll US 



Back - Reference : #<*11*1' SjLWl [* X] 

Reference to an antecedent by repetition or grammatical substiteiton, 
e.g. you can’t come, can you ?or you can’t have this book, take that one ! 

Alternative terms : anaphora, crossreference . 

jjl V <Jj-» JliiLuiVl I UP- 

! ullj \d * Ja • ■ ilKti li/k y j\ X Ja 
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. rjlaj) ja*dal) : A ti.i^tt 

Barbarism : A-**jl 21 [i f] 

Adviation in pronuciation, grammar or vocabulary from a recognised 
standard of usage . 

JLulutl jc- CjbjLJI ji ltt jl eljVl AljjJa j r, t *l j *v i l 

. [ 

Base : y— I— <i — yJji [it] 

[a] that part of a word which is left after all in flixonal and derivational 
suffixes have been removed . 

-J A J <±j\_)C.'y\ (JS Akj djj jidl A -.'<11 * j ■*. H T l [j] 

Thus unluckiest consists of the base luck plus the two derivational 
elements un-I- and inflexion - est ► stem . 

Alternative terms : root, kermel . 

J) ULj^. [luck] " unluckiest * a — li — <j* 

. (jLJI -4 — est j I + un AjaliLSVl 

[b] In historical and comparative linguistics, a reconstructed form from 

which words in cognate languages are said to have developed ►. 

etymon . 

alternative term : root 

Olilll CjLd£ AjLulu yt Aij»<-dl i_u£_jj A J m J jjjlLoll A«l' l * [i_j] 

. ijjki* l+*k. ^ylLu ^jSIj [ «il jl£* ] j J*_al yk ^jll 
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[ . n i J ijj ji <JLW3 [£ 0] 

That ► variant of a ► morpheme which is the most common and the 
least restricted and is considered to be the most typical 

lAjiS Jaij U >ui j5Sl ] £ >15 ^51 [ <^\J\ ] 7^J\ ii, _ 

■ j!lSi <il [ jjmj ] <<^1| jU'i. j 

Thus the past tense morpheme in english can be said to have the base 
form alternative terms : canonic form, basic alternant . 

W 6 J felll ^.Ul <>jll 

• (jA^Vl : (JxajI! »iU. -li ; 

Basic Sentence : iL*aJI [it] 

In language teaching, a syntactic structure such as the simple declarative 
sentence type the dog bites the man, which serves as the model for 
drilling similar and more complicated patterns, e.g. After biting the man . 
The dog ran a way — ► clause pattern . 

<U?Jt £>ij oUill ^ s Jj\ a 

Sj SiU aISL, J.L Jj ^ ^ yJsii ; 

• *4-^ mj* sr^li >N : Ji. i.ijLc; jsij 

Binarism : ^Lu j ^jLu [i V] 

The use of the concept of dichotomy between pairs, introduced into 

linguistic analysis by R. Jakobson [ b. 1896 ] and members of the ►. 

prague school . 

u^jj ^ [ cjL+si ] jjl (jju 5a_:ijsii . y ^ 

• ^1 _>J Cujit tLjael> • ] jj j.- .C l -v 

In phonology, the basic unit ►phoneme may be defined in terms of the 
presence or absence of certain ► distinctive features . 

<_.Lc Cjlaikx^JI Luj pji y]| < <1^L-Vl >11 ^>1 >J >ill 

• ^IVill (^3 >^ > v . J I ^3 A ij» « ojj^a ■!» > >1 
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An element tnay be marked or unmarked for a particular feature . 

• ^1 *. jjt ji l. l. . Iaj j jwVi.l) ) 

e g. cats ( vs cat ) for plural or bitch ( vs. dog ) for femal sex . a similar 
notion of binary distinctions is used in — ► information theory' . 

[ j\ i.vi.-.tt ji ^jsji j\ 4U» ] jl [ ajaS ^ ] uua t jiui ir-. 

■ ilAo j l« ..]1 i^iLakIuiI < i*ilnll <*jLLdl *_j£il1 j . ji 

U>“£W J*J W^'jj ^ £>_*<- ~ >Aj ‘ ^ J ^ ijSs 

£J~> 3^' -iaitill j ^lk.^ 4 <-J ji-Jl jii.lj 1*1 (Ja*1uu ^ 111 ^ A 

* _>JI ji (jj£j (ji (^S LuoVI C_)_jjtl1 <jju jilil ^^IaS 

Jjc. ^jI&aII (j. AiA*Jt (^AjJj £-1 _jj < 4 . _jA. C 1 ■» '<* . Aic. »» - (J»»1 ...^ 4 I <1 

. 4jj^*Jt *.L»lc. 

(j AlLo-v j i ^ i« K a i l ^ihull jjc. y_jjX stt i 'XI j-.tt 5 JV a : t*UN ^ ...j'U j 

^-LjuI < 4.1 _p cJuU&^Jlj <uj*Aj i ( _ J -4. y* ,u->4 1 jy £a11 't j jSI jSlI 

• _jl1 (j*^jll AjC. £ _jAa. /■* • 1 . 'jfl ■V> 

Binarity : <pUull [t A] 

The prcciple of achoice between two possibilities, e.g. Singular / plural, 
voiced / voiceless, present, past, etc ► binarism . 

J J_ >< > ■ »" _? OtjIUSal (j*t jLjli-V (j.lJ ji ‘Iaj — . 

. <uL£lM £ll .. t ^ ■ >> 1 ^ll j 

Blend : lily, ji <y> i< <«1S [t A] 

A type of ►word formation in which two or more free morphemes are 
combined to form a new word which incorporates all the meanings of its 
constitvents . 

bu. ^Jul o'- 1 ^ _>&' _>' 1 oij*- Ca^jy u' <> <> £ j— j j — * 

• (j-lSll fjJai ji Aa>.jj U)\ (j-4 SAjAa. i -K 
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e g chuckle and snort — ► chortte, breakfast and lunch -*• brunch 

smoke and fog — ► smog . Alternative terms : tele scoped word 

portmanteau, word, amalgam . ’ 

^ ‘ J shuckle, snort ? ^>^11 u 

OiiLJl 0^11 ^ US t U. ^ ^ ^ S^lj . ,^kh 

smoke Brunch £***3) lunch breakfast jl_kil a chortle 

. : JjjuJI . smog Li jSJ fog v;n 

Brachylogy : * j^aj [# >J 

A shortened condensed and grammatically incomplete expression used in 
co oquial speech or specialised jargons to reduce time and effort e c 
The greeting morning ! on the traffic sign road up . 

V**"* 1 ' ^ (S* *'u * + cUa£a joe. t_i j\ J — ^4. .. jx_mj 

^ rJULJl Jaa~ ^ CaS^ll <> JliJ ^,,^-j.lt [ 2 TJ U, J 

• <-50^ (jJj It • jLS,} jl » >■ !,. „» 

Branching : ^>43 [o t] 

The representation of elements of syntactic structure by means of tree 
a^follows * 8 7116 SentCnCe ^ boy klcks the baU cou,d be diagrammed 

S 




1 

1 

1 

the 



boy 



kicks 



NP 2 
ART N 
1 1 
1 1 
1 1 
the boll 
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0 u* 1/3^ 1 ' ‘-^j^' <£~ M 

: ^jVIS 1^-5- </^' 3 » »J^' SO*-“i : tjr* <j^' 

J e — j 

r - ^' - 1 i i 




J» 



' Branching Programme : £-»lj ji l fl1f ] 

A course of ► programmed instruction which provide 

alternative routes along which the student can continue according to his 
achievements at each stage in the course, as opposed to a linear 
programme where there is a single sequence through the course 

J^Li. <>. < 1 1 3 _>lsu tii-j , -»j U" ) t>i 

. [ - i'K ] AlxjJ Cji jlajy liij 

^JS ^ [ ^>11 J JjlLdl ^ Ol>iAa-n 

• o-jj-* 1 ' <>• [ -iji- 1 

British Linguistics : iilll ^lc [of'] 

Collective term for certain transitions and tendencies which have 
characterised linguistic studies in Britain . 

. 1 •-.tUjj. iilil ^Jc. J Aia*-. 4 j-u 1£ tliLiiill 
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One such feature is the development of phonetics written the 
scope of the linguistic sciences from H. sweet ( 1845 - 1912 ) to D. 
Jones ( 1881 - 1967 ) and J.R firth ( 1890- 1960). 

The latter also developed prosodic phonology and a contextual 
theory of meaning ( firthian linguistics ) . 

Which owed much to the cthno linguistics of B. Malinowsky ( 
1 887 - 1942 ) . out of this London school . 

M.A.K. Halliday developed — ► systemic grammar . 

AjjJu ill <— iI-IaV list y* ['ilnj./'ll y/k ^ y 

jl 1AA\ ] [ nu - uto ] <^±y—~ 4 

(jLu* ijjJajj ^1*1 , H j . [ ^ 55 • — tA5« ] — 1 

— i Uij Aiin jd c. ^ i £*.jj ] aaiii 

.1.^ (3i_>L cjc. (jAil (jc- eii ». j [ 1 5 £ Y — ^ AAV ] . <_> 

. ^£uU .id . J 
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. AiJ ^ ^ j 

. ^ fUiill & U;I ^ A- l-P t [YJ 

* 2-LULJI fJ 3 <*J>> , LgjaJ B ^ ^1 gJ -,, [y] 

* OUjjialll ^ [f ] 

. <^jUl. t oa^u <^a f 0 j 

• 0-5# JL<LZ ^ t ^ flJ 

• J^j> cUl£i ^ . ^_^J| jSili _, ^j, [V J 

• cs^j ^Ikjj 0 LJ [A] 

• <y^J» ^ ^ Ju>^Il J_^i ^ (<*] 

• -sAA^ 1>> .J 

. cbJij <— _>Ji_, ,Jiiii ^ *ui Axjtj [nj 
• J JjVi J *iin ^ t ^ [1Y] 

• ^1j3j Aiifl <ujV jljLjui ji [> rj 

• u'JjVl S.IK, ^ ^ ^ ^ [u] 

• <s^>jj# ^ u»M ^ <u^j <JLJ] < JJ L^j, ^a, ^ OJ 

. fn] 

jl^ ^ **u [WJ 
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. CjL j j ^IkLla-oJI < 4.) ^i_lH £-li>yi ^ ■ \f- [l A] 

• A ■» MU <o A_«j\ J [ ^ ^ ] 

A ,jijjj_c. (_>"_>^ t _ s -5 (_$ ^A-ill (JaLk^H Aoiijl _)j-5 [Y •] 

. 1 g cl \ a j j 

r ^ -y. \ \ — AJtUI Ajj»I f. >» ^ i ~l<-- ^Jl (_)A. > [ Y \] 

. | yJ^uall ~ 1 IVifl ^3 (JjIvjII i." J ilWi-^ (J iy'j\ 

. c.LojluV) (j-« 1 H A it L»_j [YY] 

. AAxJlj (_Jjis 3I j Littill ( AaS_j4*a!t (_)*' . [YY] 

. ^liijsvj [r £] 

. aH~ 3\ pL^Vlj cDi&V' I Y °] 

. J-I-V ^ A U . J <■ J (J-i/yi [Y"V] 

. \ j . o«1 i- *“‘ J|1 * 1 . 1 c_JL*jV I »*1 ■ Aiiic. [ Y V ] 

( Aj^ Vi^ ** 1 1 A y j M ^ S A_JV.il ! _j AjjuSijjJlj Ajj ‘j - '—M i* J 'V ' [ Y A] 

• f.l-lil1 l_)j£jp] <_Ja! c1>VL<uumJ ls & Aj* >'» 

A £T-«! j ) (JjLwij A_o . 1ft i Laj A_i5^tc.j (_£^iill! [Y ^ J 

. 4 jr-- i y' ~v 1 j 

. (j .* <mJl < — )_^iJL> Aj^jJj! djl .lift. ^1! iLiijj A_a.jJ AJ^Lc. [r • J 

• AjIjI Aj Aju)I j J AxaUaII j AjSLujJI J ji^i] t ^ * 1 . al ^Z I ^ j3>w _ ■•». • *> |r ) J 

. Aj^j. ■/•>*) j - jull J*-^' J*ic. A£_>aJ' jj- [Y Y] 




c'—^3 31 ) * uoj “cLikaij tiiLj* <_l& • [rr] 

* ( _>- ai 

^ ^ c^^ll £»~JI ^ 0^31 ^ J£X& 4£*c [rt] 

• J jr 

. j ^ ^ ^ ^ j*in [roj 

•<j>^' <-fr ^ *jSi j Jo^ ^ ^ji i_i^. jjj [ri] 

• (_>< *» * il . n-' j (_$ il l <_jjLkjB [rv] 

• c-iVL ^'u .i ^_i o_)Alk - j J^yi [rA] 

• <_t* MdD*^ I 11 ” ‘'l 

<sl ^»yi ^tlla -»a1' ^ — MJJ ^Al^kll A^aj <jjj (_£ >*_JI [£ .] 

• L>j ^AJ 

• Ls^wjlt ^s ^ji j c-h^aB ^ _>kOi ^ i£jUJi [i >] 

• eliaojl jiy ^ <JJj*li ^k _y^\ JaL^IS [£Y] 

• <^^>*-“11 »lajt " iiiJI (B ic. ^k AijJcJt CjIaL^jVI [£r] 
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